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Марк-Жильбер СОВАЖОН
ЧАО!
Комедия в 2-х актах, 8 картинах

Перевод с французского Тамары Ерофеевой

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:






КУФИСЕЛЬ.






АНТУАН МАРТИНЕ.

ГОСПОЖА  МАРТИНЕ.

МИНУШОН.

ВЕНСАН.

СОФИ.

Акт 1

Картина 1 

В ЗАОПМЭГе

Кабинет в помещении общества ЗАОПМЭГ (Западное акцмонерное общество по производству и монтажу электрогенераторов). Декорация, как и все декорации пьесы, простая, состоящая всего из нескольких предметов. Большой полированный стол красного дерева. На столе – аппарат внутренней связи с громкоговорителем. Перед столом – одно-два кресла. Вот и все. Стены затянуты однотонным бархатом. 

При поднятии занавеса на сцене никого нет. Слышно, как стучат в невидимую дверь.

 Никакого ответа. Стучат сильнее.

ГОЛОС КУФИСЕЛЯ   (в громкоговоритель).    Войдите!

Робко входит МАРТИНЕ. Это мужчина лет 50, с малоприметной, но симпатичной внешностью. Он удивленно оглядывается, не находя, к кому обратиться. И внезапно вздрагивает при звуке голоса из громкоговорителя. Это голос шефа.
Это вы,  Грамбуа?
На лице Мартине – выражение крайнего удивления. Он невольно делает едва уловимый жест отрицания.

Говорит Жером Куфисель, президент и генеральный директор.

МАРТИНЕ икает.
Садитесь в кресло!

МАРТИНЕ покорно садится.

И  извольте говорить на расстоянии сантиметров тридцати пяти от аппарата! Вы здесь?

МАРТИНЕ.  Да, я… гм…  (Прочищает горло.)   Извините, господин президент и генеральный директор, но я просто хотел бы сказать, что я не…
ГОЛОС КУФИСЕЛЯ   (резко).    Через три часа я снова должен вылететь в Берлин. У меня нет желания спорить по пустякам!  Замолчите и перейдем к делу!  
МАРТИНЕ.   Но, господин президент и генеральный директор…

ГОЛОС КУФИСЕЛЯ.  Бесполезно отрицать вашу вину. 
МАРТИНЕ таращит глаза.

Ответственность за нормальный ход конвейера лежит на вас! Сожалею, Грамбуа, но вы не можете больше работать в нашем Обществе!

МАРТИНЕ   (собравшись с духом).    Но, господин президент и генеральный директор, я не Грамбуа, я Мартинè.

Тут наступает пауза, выражающая теперь уже удивление господина Куфиселя.

ГОЛОС КУФИСЕЛЯ.   Кто?

МАРТИНЕ.   Мартинè… Антуан Мартинè, заведующий отделом архивов ЗАОПМЭГа… э-э…  я хочу сказать, Западного акционерного общества по производству  и монтажу электрогенераторов.
ГОЛОС КУФИСЕЛЯ   (ворчливо).   Мартинè?!..  Эта чертова  мадемуазель Вюрм перепутала все досье!  Прошу вас, одну секунду, Мартине…  Посмотрим… Мартине… Мартине…    (Ясно, что он ищет дело Мартине.)    Ах, вот оно! Мартине! 
МАРТИНЕ, съежившись, неотрывно смотрит на аппарат.

Мартине, Антуан-Этьен-Луи, сорок девять лет… родился в Семюр-ан-Оксуа, департамент Кот-д'Ор… Бакалавр первой и второй степени, университетских дипломов – нет; технических дипломов – нет…

МАРТИНЕ огорченно качает головой.

Жена, один ребенок…

МАРТИНЕ   (с улыбкой).   Мальчик, господин през…

ГОЛОС КУФИСЕЛЯ   (продолжает).    Шестнадцать лет работает в Обществе… ответственный работник в течение семи лет… Помощник заведующего, затем заместитель  заведующего, затем заведующий отделом архивов, который он совершенно дезорганизовал…

МАРТИНЕ вздрагивает.

Прошу прощения, реорганизовал! Который он полностью реорганизовал…

МАРТИНЕ вздыхает с облегчением.

Коэффициент усердия:  восемнадцать и три десятых… Поздравляю, Мартине!..  Коэффициент полезного действия:   восемнадцать и восемь десятых…  Здесь – снимаю шляпу. Замечательно! Поздравляю, мой друг, тысячу раз поздравляю, больше того – благодарю!

Приподнявшись с кресла, взволнованный МАРТИНЕ кланяется и машинально протягивает руку к аппарату, как бы собираясь пожать руку Куфиселя.

Бесполезно говорить, как бы мне хотелось сказать вам все это лично, но я лишен этого удовольствия. У меня грипп, Мартине, и  я говорю с вами, лежа в постели, по прямой линии внутренней связи, которую установило для меня наше Общество. Поверьте, мне очень жаль, что я лишен радости познакомиться с вами. Нам не приходилось в самом деле встречаться?
МАРТИНЕ.    Нет, господин президент и генеральный директор.  Но однажды, два года назад, мне представился случай видеть вас в течение нескольких секунд из окна моего кабинета. Вы садились в ваш «роллс». 
ГОЛОС КУФИСЕЛЯ.   Ну что ж, очень жаль, Мартине! Лучший контакт между вами и мной, возможно, позволил бы смягчить удар от дурной вести, которую мне  остается вам сообщить. Вы не можете больше быть сотрудником нашего Общества.

МАРТИНЕ   (заикаясь).     Тут, верно, какая-то… какая-то ошибка!  Вы ведь только что сказали, что… что…

ГОЛОС КУФИСЕЛЯ.   Что вы исключительный работник – и это верно! Но в то же время и бесполезный, точнее, непригодный.

МАРТИНЕ   (оскорбленно).    Это при коэффициенте усердия восемнадцать и три десятых и при коэффициенте полезного действия – восемнадцать и восемь десятых?

ГОЛОС КУФИСЕЛЯ   (примирительно).   Мартине, выслушайте меня, и вы сразу все поймете. Вы знаете, что для процветания ЗАОПМЭГу необходимо быть впереди всех. Мы успешно проглотили САБИК, САВАК и САБЕК. Завтра мы проглотим СИКОМАТ!   Либо мы поглощаем, либо нас поглотят! 
МАРТИНЕ   (с отчаянием, но пытаясь понять).    Господин президент и генеральный директор, надеюсь, вы не собираетесь мне сказать, что я теряю свое место, потому что являюсь превосходным служащим в процветающем акционерном обществе!

ГОЛОС КУФИСЕЛЯ.   Именно так, Мартине! Вы совершенно точно определили ситуацию!

МАРТИНЕ.   Если ЗАОПМЭГ приобретает такой размах, то ему придется создать поистине гигантский отдел архива. 

ГОЛОС КУФИСЕЛЯ.   Более чем гигантский, мой друг. Необъятный. Разорительный! Почти эквивалентный министерству. 

МАРТИНЕ.   В таком случае?..

ГОЛОС КУФИСЕЛЯ.   В таком случае отдела архива больше не будет. Мы купили электронную машину.

Несчастный МАРТИНЕ воспринимает новость как удар палки.

ЭВМ триста один по имени Куки. Она одна за двадцать пять секунд делает ту же работу, что двадцать пять служащих за двадцать пять дней, и она не подлежит социальному страхованию.  

МАРТИНЕ   (с горечью).    Меня вытряхнули вон – и все!

ГОЛОС КУФИСЕЛЯ.   Вы покинете ЗАОПМЭГ с высоко поднятой головой! Мосье Жоливан в виде исключения собственноручно вручит вам золотую Медаль Труда. А я берусь на предстоящем административном совете  добиться для вас такого выходного пособия, что вы получите  вдвое больше той суммы, которая вам причитается!
МАРТИНЕ.   Спасибо, господин президент и генеральный директор. У меня будут пышные похороны!

ГОЛОС КУФИСЕЛЯ.   Успокойтесь, мой друг, успокойтесь. У вас немного шалят нервы! Вы пока еще живы! А жизнь прекрасна! 
МАРТИНЕ молчит. Он, кажется, не так уж в этом убежден.

МАРТИНЕ.   А может быть, вы могли бы оставить меня…   (быстро)    в другом качестве и с меньшим окладом, конечно… Если это не слишком сложно…

ГОЛОС КУФИСЕЛЯ   (важно).   Это совсем не сложно, Мартине.

Лицо Мартине проясняется.

Это просто невозможно!

МАРТИНЕ мрачнеет.
Я сразу же подумал об этом, но, к несчастью, у вас нет никакого диплома!
МАРТИНЕ   (робко).    У меня же две степени бакалавра… обе с отметками «хорошо»…

ГОЛОС КУФИСЕЛЯ.    Мой шофер – бакалавр!

МАРТИНЕ опускает голову.

Помимо всего прочего, вам сорок девять лет,  согласитесь, что это неподходящий возраст!
МАРТИНЕ делает жест бессильного отчаяния.

В сорок девять  лет ничего нельзя сделать! Дело – труба!

МАРТИНЕ опускает голову и больше уже ни на что не реагирует.
 Посмотрите на меня – я старый директор, а обязан каждый год по три недели ухлопывать на переподготовку, чтобы не отстать! После тридцати лет работы я все еще хожу в школу, как мальчишка!..
Слышен приглушенный звонок телефона.

Извините, но мне звонят по другому телефону. Рад был поболтать с вами, Мартине, и еще раз – поздравляю! Желаю успехов, старина!

Выключает аппарат. Тишина. МАРТИНЕ встает и медленно выходит.

Одновременно гаснет свет.
Картина вторая

У Мартине

На сцене – стулья, стол, несколько кресел, маленький круглый столик на одной ножке с двумя или тремя безделушками, телефонный аппарат. Все вещи, включая телефон, не безобразные, не жалкие, скорее наоборот. В вазе букет цветов.  
Г-ЖА МАРТИНЕ  (лет сорока)  похожа на свою гостиную. Все женщины устраивают свои квартиры соответственно своему образу и подобию. Г-ЖА МАРТИНЕ сидит в кресле и вяжет. 

Сразу же после поднятия занавеса входит МИНУШОН с подносом. На котором стоит аперитив – виски и  портвейн – и соответствующие стаканы. МИНУШОН – это ласковое прозвище одной из соседок Мартине. Она  моложе г-жи Мартине (32-33 года), пухленькая, аппетитная, вся в ямочках,  сияющая улыбкой – у нее всегда хорошее настроение.

Г-ЖА  МАРТИНЕ   (вяжет).   Предоставляю вам хозяйничать, Минушон. Я должна закончить пройму – боюсь испортить. Мужские рукава  всегда приводят меня в отчаяние!  (Приветливо улыбается.)  Вижу, вы великолепно справились…
МИНУШОН.   Просто идеально.   (Ставит поднос.)   Гийом  меня еще вчера упрекал!  «Ты, должно быть, надоела Мартине, все время торчишь у них!..»   Портвейна или виски?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Портвейна, чуточку…

МИНУШОН   (наливая).   Лично я предпочитаю виски. Говорят, оно расширяет сосуды… Венсан  сказал мне об этом однажды вечером…   (закашлявшись)  … когда я случайно встретила его в лифте… Кстати,  я давно его не видела…  Как он поживает?
Г-ЖА МАРТИНЕ.   Великолепно!

МИНУШОН   (восторженно).    До чего же он похорошел, этот малыш! Хоть некоторые и против военной службы, но она все равно идет молодым людям на пользу, делает их мужественными. Одни плечи чего стоят! А бедра!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (забавляется).   Для меня все это давно уже не существует. Венсану было девять лет, когда он решил, что отныне его мать не имеет права  видеть его голым! Так что я могу только предполагать…

МИНУШОН   (быстро).    И я тоже, само собой разумеется, но ведь в конце-то концов это же заметно…

Г-ЖА МАРТИНЕ   (мягко).    Ну, безусловно. Женская интуиция. 

Пауза.

МИНУШОН   (отпивает виски, закуривает сигарету).   Он все еще доволен своим маленьким оркестром?

Г-ЖА МАРТИНЕ   (продолжая вязать).    Оркестром? Вы ужасно отстали, моя бедная Минушон! Теперь, чтобы идти в ногу со временем, надо говорить «поп-группа».

МИНУШОН.   Скажите откровенно, Мадлен, вы находите, что это серьезно?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Что именно?

МИНУШОН.   Да то, чем занимается Венсан. Я хорошо знаю, что мы живем в чуднóе время, но все же надеяться на то, что ты сумеешь заработать себе на жизнь, барабаня по кастрюлям  в компании  трех лохматых человекообразных обезьян, - это же бред!
Г-ЖА МАРТИНЕ   (мягко).    Извините, он барабанит не на кастрюлях, а на супницах. Венсан утверждает, что в плане музыкальном кастрюли абсолютно непригодны.

МИНУШОН.   Ну хорошо. Возможно, вы скажете, что я вмешиваюсь не в свое дело, но мне кажется…  что в двадцать два года барабанить на супницах – это глупо!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (снисходительно).    Это свободная профессия!

МИНУШОН.   Откровенно говоря, Мадлен,  ваш Венсан   мог устроиться как-то получше…           

 Г-ЖА МАРТИНЕ   (покачав головой).    Единственный экзамен, который он выдержал, - это когда получил водительские права!  Не то что его отец, который в семнадцать лет был бакалавром первой и второй степени и оба раза с отметкой «хорошо»!
МИНУШОН.   Да, у Антуана прекрасное положение! Судя по всему, ЗАОПМЭГ становится чем-то грандиозным. Оплотом французской индустрии, как сказал мне Гийом!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (радостно).   Вот как? Откуда он это знает?

МИНУШОН.  Главный метрдотель в шикарном ресторане всегда все знает. Слушать, не зевать у каждого стола – таков их девиз!

Шум поднимающегося лифта.
(Прислушивается.)   Кажется, это сюда…   

Лифт приближается, и МИНУШОН машинально кладет руку на стаканы, 

чтобы они не вибрировали.
(Повышая голос.)   Может быть, это Антуан?

Г-ЖА МАРТИНЕ   (тоже громко).   Еще слишком рано!

Гул лифта, достигнув апогея, внезапно прекращается со стуком, напоминающим уличную аварию, близкую к катастрофе. Слышно, как очень сильно хлопает металлическая дверь.

(Слегка подпрыгивает.)    Это Венсан! В один прекрасный день несчастная дверь останется у него в руках и домовладелец опять потребует возмещения убытков!

Открывается входная дверь квартиры.
ГОЛОС ВЕНСАНА   (радостно).   Жена Мартине, вы дома? Отвечайте!
Г-ЖА МАРТИНЕ.   Венсан, не кричи!

Появляется ВЕНСАН. Это здоровый парень с обаятельной, открытой улыбкой.

На нем поношенная куртка, свитер, джинсы, давно утратившие форму и цвет.

Зато у него  шевелюра Авессалома, каскадом ниспадающая на плечи.

ВЕНСАН.   Доб веч, ма!   Доб веч, Мнушон!  Доб веч, все!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (сердито).   Венсан, а твой парик?

ВЕНСАН.   Ах да, извини!   (Снимает парик, как снимают шапку, и не глядя бросает в кресло. Но даже и без парика у него густые, довольно длинные волосы.)
Г-ЖА МАРТИНЕ.   Ты же обещал никогда не носить его дома!

ВЕНСАН.   Ты думаешь, так просто все время помнить об этом! Давай же поцелуемся!   (Быстро целует ее.)   А вы, Минушон, сама свежесть, от ожидания вы ничуть не подурнели.   (Приподнимает ее, вертит и, целуя, ставит на ноги.)
МИНУШОН   (полушутя, полусерьезно).   Неотесанный верзила! У меня будут синяки! Что я скажу Гийому?

ВЕНСАН.   То, что вы ему обычно говорите!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (миролюбиво).   Перестань, Венсан!

МИНУШОН.   Послушать этого дуралея, такое можно подумать… Налить вам виски?

ВЕНСАН   (бросается в кресло).   Еще бы!   (К матери.)   Па вернулся?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Нет еще. Кстати, мой дорогой, как прошла сегодня репетиция?

ВЕНСАН.   Экстра!

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Где вы репетировали?

ВЕНСАН.   На авеню Жюно.

МИНУШОН.   Вы сняли помещение?

ВЕНСАН.   Чего ради? На то есть тротуары!

МИНУШОН   (возмущенно).    Вы играете на тротуарах? Слышите, Мадлен?

Г-ЖА МАРТИНЕ   (рассудительно).   Не могут же все репетировать в зале Плейель.

ВЕНСАН.   Минушон, вы очаровательная женщина и как никто можете приготовить цыпленка, но ваши музыкальные представления все еще на уровне пещерного жителя!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (продолжая вязать).   Венсан!

ВЕНСАН.  Подождите, я сейчас кое-что вам покажу, отсталая вы личность!    (Быстро выходит.)
МИНУШОН   (качает головой и отпивает виски).   Надо же додуматься!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (с мягкой улыбкой).    Но это забавно!

Возвращается ВЕНСАН. В вытянутой руке он держит желтую с цветочками крышку от фаянсовой супницы, к ручке которой привязан кусок веревки.
ВЕНСАН.   Вы знаете, что это такое?
МИНУШОН.   Крышка от супницы.

ВЕНСАН.   Вовсе нет.   (Согнутым указательным пальцем стучит по крышке, которая издает приятный, как колокольчик, звон.)    Это фа-диез! Фа-диез в старом марсельском фаянсе или старый марсельский фаянс в фа-диезе, как хотите… У меня уже были отличные фа на мустьерском фарфоре и даже фа-диезы  на люневильской или страсбургской керамике,   но не такого качества!   (Стучит второй раз по крышке.)   Ты не находишь, ма? 
Г-ЖА МАРТИНЕ.   В самом деле, мне кажется, здесь звучит как-то иначе, чем на других.

ВЕНСАН.   Гениально – вот что это такое! Минушон, откройте ваши хорошенькие ушки и постарайтесь быть справедливой…   (Снова стучит по крышке.)   Разве это не музыка?

МИНУШОН.  Музыка для поваренка!
ВЕНСАН.   Это просто невероятно, до чего вы отсталая! Сразу видно, что у вас абонемент на фортепьянные концерты. 

МИНУШОН.   Вы знаете, время от времени и у них получаются неплохие фа-диезы…

Внезапно где-то с шумом заработал пущенный на полную мощность душ –

такое впечатление, точно вы находитесь в душевой кабине.

(Вздрогнула.)  Душ госпожи Гранжан! Уже семь часов!   (Встает.)  Надо бежать к себе наверх, успеть одеться. Если я не буду готова к приходу Гийома, он сразу поднимет крик!

Г-ЖА МАРИНЕ.   Вы куда-то идете сегодня вечером?

МИНУШОН.   Конечно. Когда он свободен, мы ходим ужинать в ресторан. Гийом считает, что лучший отдых – наблюдать за работой другого метрдотеля… Кстати, Мадлен, у меня со вчерашнего дня осталась добрая половина пиццы. Я приготовила слишком большую. Не соблазнитесь?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Мне бы не хотелось объедать Гийома!

МИНУШОН.   Он ненавидит пиццу.  Я сейчас вам принесу…   (Пристально смотрит на Венсана.)   Подняться на два этажа – сущий пустяк для женщины!

ВЕНСАН не понимает намека.

Г-ЖА МАРТИНЕ     (вставая).    По-моему, Венсан немного устал. Я пойду с вами и заодно взгляну на наш новый пылесос.   (Венсану.)   Пожалуйста, начинай накрывать на стол, а то скоро придет отец.

ВЕНСАН   (развалившись в кресле).    Это не совсем отвечает моему идеалу жизни, но я все же попытаюсь чем-нибудь тебе помочь… Попутного ветра, Минушон, и наилучшие пожелания Гийому!

МИНУШОН   (уязвленная).    Ну что ж!.. Доброй ночи, маэстро!

Обе женщины выходят. И тут же раздается голос Минушон.

(За сценой.)  Тьфу, я забыла сигареты!  Сейчас догоню вас, Мадлен!   (Возвращается. Она идет за сигаретами, которые нарочно забыла на столе, и исподлобья смотрит на Венсана. Быстро и тихо.)     Ну спасибо! Прямо скажем:  лихо же ты использовал случай!
ВЕНСАН   (так же).   Какой случай? 

МИНУШОН   (так же).   Да пиццу. Я надрываюсь, готовлю огромную пиццу, чтобы дать тебе предлог подняться ко мне на десять мнут, а ты отправляешь со мной свою мамочку!

ВЕНСАН.   Ах, вот оно что! Извини, я не понял!

МИНУШОН   (так же).   Вот как! В прошлый понедельник, когда речь шла о паштете, ты очень хорошо понял!

ВЕНСАН   (так же).   Паштет – это яснее!

МИНУШОН   (так же).   Скотина!

ВЕНСАН   (так же).   Бедняжка Минушон!   (Целует ее в кончик носа.)  Обещаю тебе, что в следующий раз буду более сообразителен!

МИНУШОН   (с нежностью).    Я бы очень тебе это рекомендовала, скотинка!    (Выходит. Через некоторое время слышен ее голос.)   Они упали под стол! Извините, Мадлен…

Слышно, как закрывается входная дверь. ВЕНСАН потягивается и без особого энтузиазма начинает ставить стаканы на поднос. Звонит телефон.

ВЕНСАН.   Алло?.. Да, совершенно верно. Вам нужен… Отец или сын? Из джаза Вуппи-бойз? Считайте, что это я!..   (Удивленно.)   Свободны ли мы сегодня вечером? Да, конечно. Для чего?.. Безусловно, хотим! А это где?.. У Сабины Кларьё-Манасье в Нейи улица Белькруа, двенадцать?..  Заметано!  Какой этаж?.. Честный особняк?.. Так… В одиннадцать часов? Подходит. Кстати, вы, конечно, знаете наш жанр? Исключительно  фаянс, фарфор и чуть-чуть ударных… Отлично! Раз это то, что вы хотите, все в порядке!.. Наши условия?.. Э-э… Лучше скажите мне ваши, так пойдет быстрее…   (С радостным удивлением.)   Сто тысяч старыми? По рукам!.. Да, да, Нейи, улица Белькруа, двенадцать! Замечательно! Ч ао!   (Он кладет трубку  и удовлетворенно насвистывает. Затем заканчивает то, что начал  делать. Берет поднос.)
Шум поднимающегося лифта. ВЕНСАН прислушивается. 
Лифт с уже знакомым  оглушительным грохотом останавливается.

Щелкает металлическая дверь, которую на этот раз осторожно прикрывают.

(Кричит.)   Это ты, па?  Не закрывай дверь, ма  у Минушон! Она сейчас вернется!   (Выходит с подносом.)

Входит МАРТИНЕ. Мрачный и подавленный, он потухшим взглядом окидывает комнату, затем тяжело садится в кресло и застывает, неподвижно глядя перед  собой.

ГОЛОС  ВЕНСАНА.   Выпьешь стаканчик?
МАРТИНЕ молчит, словно и не слышал.

Выпьешь стаканчик?

МАРТИНЕ   (вздрагивает).   Что ты сказал?

ГОЛОС ВЕНСАНА.   Я спрашиваю, хочешь ли ты выпить?

МАРТИНЕ.   Да, спасибо…

ГОЛОС ВЕНСАНА.   Шотландского виски?

МАРТИНЕ.   Все равно…

Короткая пауза. Появляется ВЕНСАН, неся наполовину свернутую и наброшенную на плечо скатерть и груду тарелок, поверх которых стоит стакан с виски. Ножи  и вилки для удобства он засунул в карман. Продолжая держать тарелки, он протягивает отцу стакан с виски. 

МАРТИНЕ машинально его берет.

ВЕНСАН.   А еще говорят, что я ничего не делаю!..   (Ставит тарелки на кресло и с неловкостью, свойственной мужчинам, расстилает скатерть.)  Все в порядке?.. День прошел хорошо?

МАРТИНЕ молчит, потом залпом выпивает виски.

Ну вот, а со мной произошел забавный  случай! Представь себе, как раз перед  твоим приходом мне позвонила одна девица. Кларьё-Манасье. Ты такую знаешь?

МАРТИНЕ   (с отсутствующим видом).    Нет…

ВЕНСАН   (накрывая на стол).   Во всяком случае, она, должно быть, не из тех, кто сморкается в руку!  Знаешь, где она живет? В Нейи, в собственном особняке! Сегодня вечером она у себя устраивает маленький  трам-тарарам и, чтобы создать атмосферу, решила пригласить Вуппи-бойз! А ведь мы ни разу не играли там. Здорово, правда?   (Заинтригованный молчанием отца, смотрит на него.)   Ты болен?

МАРТИНЕ.   У меня мигрень.

ВЕНСАН   (сердечно).   Послушай, па,   сейчас вовсе не мигрень вывела тебя из равновесия. 

МАРТИНЕ молчит, съежившись.

(Хлопая отца по плечу.)    Ты   не хочешь довериться своему сыну?

МАРТИНЕ  (нервно).   Оставь меня в покое. Я тебе повторяю, что со мной ничего не случилось!
ВЕНСАН.  Тогда почему же ты злишься?

МАРТИНЕ   (раздраженно).    Я не злюсь! Ты меня раздражаешь своими глупыми вопросами, вот и все! Бывают такие случаи, когда человеку надо побыть одному, правда? Ну так вот, это и есть такой случай.

Внезапно с верхнего этажа раздается голос Марии Каллас, которая исполняет

«На спокойном море». Радиола явно включена на полную мощность.

(Затыкает уши.)  Этого еще не хватало!

ВЕНСАН   (сложив рупором руки, кричит).     Эй там, наверху! Хватит! Уже слышали!

Звук тотчас приглушается. Пластинка еще играет, но тише, 

через некоторое время она совсем смолкает.

Ну   вот, с этим улажено. Обычно она запускает Вагнера… Хочешь аспирину?

МАРТИНЕ.   Нет, спасибо.

ВЕНСАН.   Еще виски?

МАРТИНЕ молчит.

Послушай, па, только три вещи могут вывести тебя из равновесия:  ма, я и ЗАОПМЭГ… Ма чувствует себя хорошо, я не хуже, чем обычно, значит, это ЗАОПМЭГ.

МАРТИНЕ опускает голову.

Так, да?

МАРТИНЕ, не поднимая головы, утвердительно кивает.

Что там случилось? 

МАРТИНЕ   (не в силах больше молчать, тихо).   Они выгнали меня.

ВЕНСАН   (потрясенный).   Тебя?

МАРТИНЕ молча кивает.

Этого не может быть, тебе приснилось! Не сумасшедшие же они, чтобы бросаться такими, как ты! Ты ведь все делал, только что не подметал за собой перед тем, как уйти. Какая муха, черт побери, их укусила!

МАРТИНЕ   (устало).   Сокращение штатов… Они купили ЭВМ триста один.

Она за двадцать пять секунд выполняет ту же работу, которую двадцать пять служащих делают за двадцать пять дней. Отныне она будет трудиться в архиве. А я им больше не нужен…

ВЕНСАН   (взбешенный).   Вот как! В течение семнадцати лет ты вкалывал как вол, а теперь – до свиданья! Ну и мерзавцы же сидят в ЗАОПМЭГе!

МАРТИНЕ.   Они тут ни при чем. Никто в этом не виноват…

ВЕНСАН.   Виноватый всегда есть. Кто еще проводил столько времени в их коробке? Никто, кроме бюста дедушки-основателя, который торчит у них в холле. И, однако, это не помешало им выставить тебя, как будто ты ограбил у них кассу!
МАРТИНЕ.   Глупости ты говоришь. Я покину ЗАОПМЭГ с высоко поднятой головой. Обычное выходное пособие мне будет удвоено, и в порядке исключения мне вручат золотую Медаль Труда.

ВЕНСАН.    Позолоченная пилюля! Стоило им погладить тебя по шерстке, как ты замурлыкал!

МАРТИНЕ   (вспылив).    Венсан, если ты намерен продолжать в том же тоне, я лучше уйду.  Куфисель не только большой промышленник, но и на редкость корректный человек. И  сегодня в отношении меня он высказал особое понимание и даже дружелюбие!

ВЕНСАН.    Ты находишь это справедливым?

Короткая пауза. 

МАРТИНЕ   (качает головой).    Нет…  Но это нормально, вот и все… Когда-нибудь ты тоже это узнаешь.

ВЕНСАН.   Ну нет! Чтобы какой-то Куфисель дал мне пинка и я покорно собрал бы манатки и отправился бы плакать восвояси! 

МАРТИНЕ   (язвительно).    Будь спокоен, в жизни будут ситуации почище!.. Я лишился  работы.  До сих пор она давала  нам возможность существовать. Сейчас разом все изменилось. Придется потуже затянуть ремень…

ВЕНСАН.   Я что же, значит, - лишний рот? Да? Ты хочешь, чтобы я нанялся в Иностранный легион?
МАРТИНЕ   (гневно).    Мне хотелось бы прежде всего, чтобы ты прекратил отпускать шутки по каждому поводу и по возможности быстрее подумал о том, как честно зарабатывать себе на жизнь! Давно пора!

ВЕНСАН.   Но я же думаю! И, возможно, на этих днях я тебе сделаю приятный сюрприз…

МАРТИНЕ   (холодно).    Со своими супницами?

ВЕНСАН.   С моими супницами!

МАРТИНЕ   (удрученно).    Самое печальное то, что ты в это веришь, бедный мой мальчик!..   (Смотрит на часы. Уже другим тоном.)   Ну хорошо. Ты скажешь матери, что я в своем кабинете. Пишу письмо… И, главное, ни слова о нашем разговоре! Послезавтра ее день рождения. Мне хочется, чтобы он, как всегда, прошел весело. Могу я рассчитывать на тебя?

ВЕНСАН.   Да, шеф.   (Улыбнувшись.)   Ты стóишь не золотой медали, которую хотят тебе всучить, а нимба вокруг головы. 

МАРТИНЕ.   Спасибо.    (Идет к выходу, останавливается при виде парика, который Венсан швырнул в кресло, и брезгливо берет его большим и указательным пальцами.)   В сотый раз говорю тебе, чтобы ты его держал в своей комнате! Отвратительно! Каждый раз, когда я его вижу, у меня такое чувство, точно какой-то индеец скальпировал твою мать!
Выходит, бросив парик Венсану, который ловит его на лету и засовывает в карман.

И тотчас хлопает входная дверь.

ВЕНСАН.    Это ты, ма?

Входит Г-ЖА МАРТИНЕ. Она несет на тарелке пиццу.

Па в своем кабинете.

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Да, я знаю…  (Ставит тарелку на стол.)
ВЕНСАН   (удивленно).   Откуда ты это знаешь?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Я уже довольно давно вернулась от Минушон. И стояла в коридоре.

ВЕНСАН.   Почему?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Я сразу все поняла, и мне показалось, что мое присутствие ничего не улучшит, скорее наоборот… В таких случаях у женщин обычно появляется никому не нужная слезливость…   (Улыбнувшись ему.)   И потом, ты  вел себя  с ним так, как надо. Это меня успокоило…

ВЕНСАН   (удивленно).    Как же я себя особенно вел?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Ты его разозлил. А когда человек злится, у него уже нет желания плакать… Я бы так не сумела…

ВЕНСАН.   Так ведь это уже стало моей специальностью! Как только я открываю рот, он закипает!

Г-ЖА МАРТИНЕ (инстинктивно понижая голос).      За что все-таки его уволили? Я не расслышала…

ВЕНСАН.   Куфисель купил электронную машину, которая все  делает сама. Вроде скороварки. Это позволило ему вышвырнуть порядочно народу…

Короткая пауза.

Солидный удар, а?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Да… И не только из-за денег. Главным образом это удар по нему, по его гордости… по тому чувству справедливости, которое еще не угасло в нем… Бедный мой Антуан!..

ВЕНСАН   (качая головой).   К этому надо прибавить, что он не создан для драки, твой Антуан!  Нынче ведь все решается очень просто. Либо ты ударишь первым, либо тебя положат на лопатки! А он ждет, когда его ударят!

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Ну, а что он мог сделать?

ВЕНСАН.   В жизни у каждого есть свой час, надо только не прозевать. Был он и у отца десять лет тому назад. Когда ЗАОПМЭГ и гроша не стоило и когда случилась у них эта вонючая история  с поливаленом. Кто, как не отец, нашел тогда выход из положения? Так вот, в тот момент он должен был нагнать на них страху и потребовать от Куфиселя гарантий, которые в будущем помешали бы тому делать подлости!

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Венсан! Это же был бы шантаж!

ВЕНСАН.   Быть предусмотрительным – разве это шантаж?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Даже если бы твоему отцу и пришла такая мысль в голову, он никогда не мог бы на это решиться.

ВЕНСАН   (мирно).    Два ангелочка с пасхальной открытки – вот вы кто.

Г-ЖА МАРТИНЕ    (улыбаясь).   Что поделаешь, раз нам нравится быть такими…

ВЕНСАН.   А  какие у тебя намерения относительно па?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Никаких. 

ВЕНСАН.   Ты не хочешь с ним поговорить?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Только если он сам заговорит…   (Улыбнувшись.)      Послезавтра день моего рождения. И я тоже хочу, чтобы он прошел весело, как обычно.
ВЕНСАН.   Шампанское на льду, маленькие подарки, звонкие поцелуи. Минушон в своем цветастом платье и Гийом в своем репертуаре!.. Ты уверена, что выдержишь?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Об этом не беспокойся!

ВЕНСАН   (улыбаясь).     А ты знаешь, в тебе что-то есть!.. Недаром ты мне понравилась, как только я тебя увидел!

Г-ЖА МАРТИНЕ.   А ты мне чуточку раньше.

ВЕНСАН   (смеясь).   Мы созданы друг для друга, верно?   (Целует ее.)   Ну хорошо, теперь я исчезаю!

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Ты не будешь ужинать дома?

ВЕНСАН.   Нет. Сегодня вечером я сам зарабатываю себе на жизнь. Одна девушка позвонила мне и попросила приехать к ней на вечеринку в Нейи, а мне еще надо собрать моих музыкантов.

Г-ЖА МАРТИНЕ   (взволнованно).   В Нейи? Надеюсь, она заплатит?

ВЕНСАН.   Сто тысяч и вволю лимонада.

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Совсем неплохо!

ВЕНСАН.   Извинись за меня перед па, ладно? Мне надо мчаться. Приятного вам вечера!

Г-ЖА МАРТИНЕ.   И тебе тоже.

ВЕНСАН уходит. Г-ЖА МАРТИНЕ спокойно продолжает накрывать на стол.

Сзади появляется МАТИНЕ. Он курит трубку, из кармана у него торчит сложенная газета, он делает вид, что у него превосходное настроение. Подходит к жене и целует ее в шею.
Г-ЖА МАРТИНЕ.   Добрый вечер, мой дорогой. Ужин будет готов только через четверть часа. У тебя будет время посмотреть газету.
МАРТИНЕ с блаженным видом садится в кресло и достает из кармана газету.

С верхнего этажа доносятся первые аккорды «Венгерской рапсодии» Листа.

МАРТИНЕ   (поднимает голову).   Что это такое на этот раз?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Лист, по-моему.

МАРТИНЕ.   Великолепно!   (Удобнее располагается в кресле, разворачивает газету.)   Ты хорошо провела день?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Очень спокойно. Я вязала. Ненадолго заходила Минушон. А у тебя все хорошо? Не очень устал?

МАРТИНЕ.   В полной форме!

Они смотрят друг на друга и улыбаются.

В это время гаснет свет.

Картина третья

Гардеробная

Небольшая гостиная у Кларьё-Манасье, превращенная в импровизированную гардеробную; чтобы обозначить декорацию, достаточно нескольких красивых стульев и кресел. 

Однако мебель эта погребена под невообразимой горой мужских и женских пальто 

(среди последних много меховых), сваленных как попало, друг на друга. Некоторые валяются прямо на полу.

Приглушенно звучит джазовая музыка. За сценой праздничный шум, слышно, что веселятся молодые люди.  ВЕНСАН на сцене один, он в парике, ищет свой плащ, затерявшийся в общем беспорядке. 

За его спиной открывается дверь, входит СОФИ. Это очень хорошенькая, совсем юная девушка, почти подросток. На ней ультрамодная одежда, стоимость которой исчисляется астрономическими цифрами.

СОФИ.   О, простите! Я вам не помешаю?
ВЕНСАН   (через плечо мельком бросает на нее взгляд и продолжает свои поиски).    Нисколько. Я ищу свою норку…

СОФИ.   А я сигареты.  В кармане моего манто должна быть пачка.   (Из кучи одежды она вытаскивает за рукав очень красивое манто из оцелота, осматривает карманы и бросает не глядя.)   Оказывается, ничего нет!   (Смотрит на Венсана, который не обращает на нее внимания.)   А вы какие сигареты курите?

ВЕНСАН.   «Малютки».   (Опустившись на колени, он тщательно изучает нижние слои высящейся перед ним кучи. И по-прежнему не смотрит на девушку.)
СОФИ.  Это приятно?

ВЕНСАН   (в том же духе).    Чрезвычайно. Хотите попробовать?   (Он оборачивается, бросает ей пачку «Малюток», которую она ловит на лету, и продолжает свои поиски.)
СОФИ   (заглядывает в пачку).   Здесь только одна. Можно?

ВЕНСАН  (занятый поисками).    Валяйте!

СОФИ   (берет сигарету, вынимает из кармана золотую зажигалку, затем передумав, кладет ее обратно в карман).   Между прочим, я потеряла свою зажигалку!..

ВЕНСАН подходит к ней, ощупывая свои кармана.

(Делает шаг к нему, задирает голову, смеется.)   Это  ты такой большой, или я такая маленькая?

ВЕНСАН.   И то, и другое…

СОФИ.   А тебя не смущает, что я говорю тебе «ты»?

ВЕНСАН   (вытаскивая зажигалку).    Если тебе так нравится…

СОФИ.   Все дело в привычке. Я всем говорю «ты», за исключением своего жениха…   (Она приближает лицо к зажигалке – кстати, самой заурядной, - затягивается, медленно выпускает дым, пожимает плечами.)   Это приятно, а вовсе не противно…   (Смеется, глядя на Венсана.)   У тебя разочарованный вид. Ты надеялся, что я выплюну?
ВЕНСАН.   В общем-то да.

СОФИ   (смеясь).   Ерунда! Мой рекорд – гаванская сигара, вот такая толстая…   (Показывает жестом.)   Я выкурила ее на пари.

ВЕНСАН.   И выиграла?

СОФИ.   Еще бы! И знаешь, мне было всего пятнадцать лет!

ВЕНСАН.   А сколько лет тебе сейчас?

СОФИ.   Тебя это интересует?

ВЕНСАН.   Надо же о чем-то говорить.

СОФИ.   Мне восемнадцать лет, семь месяцев и пять дней. А тебе?  (Кончиком указательного пальца она поворачивает его голову вправо, затем влево.)   Двадцать три неполных!

ВЕНСАН.   Браво! Двадцать два, запятая, девять.

Короткая пауза.

СОФИ.   Ты знаешь, как говорят китайцы?

ВЕНСАН. Нет, и мне на это наплевать.

СОФИ.   Они говорят, что мужчина должен всегда выбирать женщину, чей возраст  равен половине его возраста плюс семь лет… Половина от двадцати трех будет  одиннадцать с половиной, а одиннадцать  с половиной плюс семь равняется восемнадцати с половиной!..   Забавно, да?

ВЕНСАН   (холодно).    Потрясающе.   (Внезапно взгляд его останавливается на предмете как раз за спиной Софии. Другим тоном.)   А, вот он!  (Направляется к кипе одежды, вытаскивает плащ и тотчас его отбрасывает.)   Осечка!

СОФИ.   Ты так спешишь уйти?

ВЕНСАН.   Уже три часа утра!

СОФИ.   Саби сказала нам, что вы будете играть всю ночь…

ВЕНСАН.   У нее богатое воображение, у вашей Саби!  Мы бренчали на супницах с половины двенадцатого до без четверти три, все хорошо в меру! Закончите под пластинки. К тому же мои коллеги ведь еще работают.
СОФИ.   А что они делают?

ВЕНСАН.    Один из них на станции обслуживания у заставы Терн моет колымаги, другой моет посуду в ночном кабачке на улице Вавен, а третий, Эйнштейн, развозит газеты по киоскам. Это тот, который пел.

СОФИ.   Его в самом деле зовут Эйнштейном?

ВЕНСАН.   Нет, это мы его так окрестили. Он самый ученый среди нас, закончил четыре класса.

СОФИ.   Как он, по-твоему, поет?

ВЕНСАН.   Как шина на повороте, но у него есть чувство ритма…   (Вытирает лоб.)  Больше я не могу. Ну и топят же в этом квартале!   (Снимает  свой парик и засовывает его в карман.)   Что ж, придется испортить вывеску.

СОФИ   (смотрит на него).    Знаешь, а ты мне так больше нравишься! В этом своем парике ты похож на махровую хризантему!

ВЕНСАН улыбается и, не сдержавшись, зевает.

Вот так тáк! Я вижу, ты от меня в восторге. Хочешь, я принесу тебе чего-нибудь выпить?

ВЕНСАН.   Ни в коем разе: будет еще хуже!

СОФИ.   Тогда чего ты хочешь?

ВЕНСАН   (озирается вокруг).    Мою хламиду! 
СОФИ   (с улыбкой).   Ты знаешь, твоя страсть к плащу становится обидной! Постой, у меня идея! Блеск!   (Бросает окурок в вазу, хватает охапку одежды и идет на середину комнаты.)   Давай устроим двухспальный диван! Помоги-ка мне!

Вдвоем они набрасывают гору одежды посреди комнаты;

СОФИ выравнивает ее в виде четырехугольника.

Ну вот!   (Падает на одежду.)   Очень просто. Тысяча и одна ночь!..  Садись, ты сейчас увидишь…

ВЕНСАН садится около нее.
Ну как?

ВЕНСАН.   Неплохо.   (Внезапно замечает рукав плаща, который торчит из кучи одежды, и испускает рев.)   На этот раз я его держу!   (Встает, хватает рукав и тащит.)
СОФИ скатывается на пол.

Вот он, голубчик!

СОФИ   (с пола).    Ну нет, это  уже жульничество…   (Встает, идет к Венсану, отбирает у него плащ.)    Я задержу тебя не более пяти минут, клянусь!   (Заставляет его сесть, садится сама возле него и улыбается.)   У тебя чертовски усталый вид, клянусь,  можно подумать, что ты камни таскал.   (Искоса кидает на него взгляд.)   Тебя кто-нибудь ждет?
ВЕНСАН   (с улыбкой).    Да, но этот кто-то уже привык ждать. А ты кого ждешь, жениха?

СОФИ.   Он в Риме.

ВЕНСАН.   Он что, итальянец?

СОФИ   (рассмеявшись).   Почему? В Риме, знаешь ли, не так уж много итальянцев! И потом – тебе-то что?

ВЕНСАН.   Ничего.   (Снова еле сдерживает зевоту.)    Так, для расширения кругозора…

СОФИ.   Предупреждаю:   если ты еще раз зевнешь, я задержу тебя еще на десять минут!   (Без всякого перехода.)    Тебе нравится имя Софи?

ВЕНСАН   (удивленно).    Почему ты меня об этом спрашиваешь?

СОФИ.   Потому что это мое имя, пора бы тебе уже знать.

ВЕНСАН.   Мне?

СОФИ.   Первое, что молодой человек спрашивает девушку, это как ее зовут. Затем выясняет ее номер телефона…   (Пауза.)  Пять-двадцать  шесть-ноль-два-ноль-шесть…    (Со смехом.)   А ты?...  Ты всегда такой?
ВЕНСАН.  Только менее блестящий!

СОФИ   (смеясь).   Нет, просто уму непостижимо, до чего ты мне нравишься!

ВЕНСАН.   Ах, вот как? Чем же?

СОФИ   (смеясь).   Ты делаешь для этого все возможное, разве нет? И потом, ты так не похож на этих птенцов, которые вьются вокруг Саби!..   (Вынимает из кармана  пачку сигарет и свою зажигалку.)   Хочешь попробовать теперь мои?

ВЕНСАН   (берет одну сигарету и смотрит на нее).   Эти курят или жуют?

СОФИ дает ему прикурить.

Кстати, ты же вроде говорила. Что у тебя нет ни сигарет, ни зажигалки.

СОФИ.   Это был предлог, чтобы завязать разговор…  (Закуривает.)   Мне хотелось поболтать с тобой, но я боялась, что ты пошлешь меня подальше…  (Смотрит на него.)   Знаешь, с первого взгляда ты производишь впечатление ледышки.  В течение всего вечера ты смотрел на меня не больше, чем смотрел бы на накладную фабрики деревянных башмаков в Юре!

ВЕНСАН.   Меня наняли, чтобы играть, а не смотреть на тебя.

СОФИ.   Короче, я не знаю, как тебя приручить. Лучшее средство, конечно, это поговорить с тобой о твоей музыке,  только вот…

ВЕНСАН.   Что?

СОФИ.  По-моему, она очень плохая.
ВЕНСАН.   Вот как!

          СОФИ.   Правда, это понимаешь не сразу. Сначала все эти крышки от супниц довольно забавны. Потом, твои приятели и ты хорошо танцуете рок. У вас есть чувство ритма. Словом, все хорошо… Только очень быстро все надоедает.      

           ВЕНСАН.   Что же я-то тут могу поделать? Может, ты из тех девиц, которые целыми днями лежат на медвежьей шкуре и смакуют Моцарта?

СОФИ   (с улыбкой).    Бывает, только не на медвежьей шкуре, а на шкуре пантеры. От медвежьей я чихаю…   (Смотрит на него.)   Почему ты не пишешь настоящую  музыку?  Я уверена, что ты мог бы… У тебя никогда не было желания попытаться сделать что-нибудь хорошее?

ВЕНСАН.   Для кого?

СОФИ.   Для всех.

ВЕНСАН.   Кто это все? Настоящая музыка, как ты говоришь, - это устарело. Кабак и анархия – вот что идет! Ты считаешь, что моя музыка плоха?  Она омерзительна!  Омерзительна, но идет!  Почему, ты думаешь, твоя подружка Саби, снобка с головы до пят,  захотела сегодня пригласит к себе Вуппи-бойз, в то время как в Париже есть полсотни поп-групп лучше нашей? Да потому что Вуппи единственные, кто  барабанит на супницах!   Для таких, как Саби, мы – джазовые психи. А сегодня, если ты не выдрючиваешься, ты ничто.
СОФИ.   Для тебя  лишь бы как-то выдрючиваться?

ВЕНСАН.   Я ищу то, чего у меня нет и чего тебе не надо искать потому, что у тебя это есть. Деньги! И будь спокойна, не сегодня-завтра  у меня их будет вот столько – выше головы. Надо только выдавать в день по идее! 
СОФИ   Ну что ж, будем считать, что Венсан Мартине, самый большой мастак по части выдрючивания, - миллиардер. Ну, а дальше что ты будешь делать?

ВЕНСАН.   Все, что пожелаю. Может, закажу какому-нибудь типу написать концерт, какой захочу, и в придачу закуплю Плейель, чтоб его там исполнить.

СОФИ.   Скажешь тоже!  Зал Плейель – это не проблема, а вот концерт исполнить – другое дело… Это ты   сможешь?..

ВЕНСАН   (с улыбкой).    Старушка, если бы я следовал всем добрым советам, которые мне давали со дня моего рождения, я бы уже давно был продавцом в «Галери  Лафайет»!..  Кстати, сколько еще там осталось от моих пяти минут?

СОФИ   (смотрит на часы).   Время вышло. Ты свободен.

ВЕНСАН.   Прекрасно.   (Ласково гладит ее по щеке.)   Чао, Софи, и всегда переходи улицу по пешеходной дорожке.   (Встает, надевает свой плащ.)
СОФИ   (наблюдает за ним).    Мы еще увидимся?

ВЕНСАН.   Кто знает? Мир тесен, а случайностей много!

СОФИ.   Ну, как хочешь… У тебя есть карандаш и кусок бумаги?

ВЕНСАН   (ищет).   Карандаш – да, но вот бумаги…  

СОФИ.   Этого хватит.   (Высыпает сигареты из пачки прямо на «диван», расправляет ее и берет карандаш.)   Я запишу тебе свой адрес на тот случай, если ты  изменишь  свое решение…

ВЕНСАН.   Маловероятно…

СОФИ   (пишет).   Я уже выиграла один забег.   И теперь настроена оптимистичнее.   (Возвращает ему карандаш, складывает бумагу и сует в карман его плаща.)   Ну вот, если у тебя не будет ничего для чтения…

ВЕНСАН.   Договорились.

СОФИ   (поправляет воротник его плаща подтягивает пояс ).    Да черт возьми, неужели я так уж безобразна, что со мной противно встретиться второй раз?

ВЕНСАН.   Ты  прекрасно знаешь, что ты настоящая ловушка!

СОФИ.   Да ну? Завтра с трех до пяти у меня урок танцев. В половине шестого я могу быть, где ты захочешь.

ВЕНСАН   (с улыбкой).   Не пойдет. Какая у тебя колымага?

СОФИ.   «Порш».

ВЕНСАН.   Шикарная спортивная машина. А у меня пара гнедых. Так что, как  видишь, не стоит даже и пробовать. Я прибуду слишком поздно.  (Выходит.)
СОФИ кусает губы и бросается на «диван». Она берет сигарету, закуривает, затягивается и смотрит задумчиво на дым, поднимающийся к потолку. 
Слышны приглушенные звуки музыки и шум вечеринки. Внезапно шум становится более отчетливым, как если бы кто-то открыл невидимую дверь.

СОФИ поворачивает голову. Появляется ВЕНСАН. В руках он держит пустую пачку из-под сигарет, которую ему дала Софи. Он смотрит на девушку с нескрываемым интересом, смешанным с изумлением. Очень короткая пауза.

СОФИ.   Ты перепутал плащ или снова ищешь – уже по привычке?
ВЕНСАН.   Ни то, ни другое…   (Смотрит на адрес, потом на Софии.)   Твоя фамилия Куфисль?

СОФИ.   Моя фамилия Куфисель.  Софи-Каролин-Элизабет Куфисель. 

Короткая пауза.

ВЕНСАН.  Чем занимается твой отец?

СОФИ.   А в чем дело? Это изменит счет? Он промышленник.

ВЕНСАН.   Это Куфисель из ЗАОПМЭГа? Великий Куфисель?

СОФИ.   Да. А я маленькая Куфисель великого Куфиселя… Откуда ты знаешь о ЗАОПМЭГе?

ВЕНСАН   (колеблется, прежде чем ответить).    У меня там работает один знакомый. Сосед по дому.   (Все еще смотрит на нее, кладет бумагу в карман, улыбается.)   Вот умора.

СОФИ.    Что умора?

ВЕНСАН.   Не знаю… Совпадение… То, что встретил тебя сегодня вечером… 
СОФИ.   Ну что ж, тем лучше. И ты вернулся, чтобы мне сказать это?

ВЕНСАН.   Не только…   (Достает сигарету.)
СОФИ подносит зажигалку.

(Садится около нее, смеется.)   По правде говоря, мне стало немного не по себе, что я отчалил   вот так сухо. Прежде всего, это не твоя вина, что я взвинчен… Короче, я искал повода, чтобы вернуться и при этом не выглядеть дураком… и я нашел вот это…
СОФИ.   Словом, если бы я не была Куфисель, ты не нашел бы повода вернуться, и мне оставалось бы лишь надеть траур?

ВЕНСАН.   Вот именно.

СОФИ.  Ты прав, это уморительно. Не слишком лестно, но уморительно.   (Улыбается.)   Теперь тебе остается дать мне адрес этого человека, и я пошлю ему цветы.

ВЕНСАН.   Какого человека?

СОФИ.   Того самого, который живет в твоем доме и работает в ЗАОПМЭГе.

ВЕНСАН.   Ах, да!

Пауза.

СОФИ.   Поскольку ты решил сыграть продолжение, может быть, ты снимешь плащ? 
ВЕНСАН.   Вот это да!..   (Задумавшись.)  Разве что перекочевать  куда-нибудь?  Твои приятели славные ребята, но утомительны для нервной системы…  (Улыбается.)   И потом, мне никогда не приходилось ездить на «порше»…  Ты знаешь Менкур в долине Шеврёз?
СОФИ.   По-моему, да.

ВЕНСАН.   Две девицы открыли там в амбаре маленький ресторанчик, довольно забавный. В индийском стиле, понимаешь? Одна из них бренчит на ситаре, как никто! На самой настоящей  с девятнадцатью струнами! Ты когда-нибудь слышала?

СОФИ.   Нет.
ВЕНСАН.   Поедем туда, выпьем по стаканчику.  Не возражаешь?

СОФИ   (улыбаясь).    А почему я должна возражать?   (Встает с места, берет свое манто из оцелота.)
ВЕНСАН   (несколько озадаченно смотрит на нее).   Но имей в виду, я тебя не тащу туда!..  Ведь уже больше трех часов ночи, а это настоящие дебри. Тебе не страшно?

СОФИ   (надевая манто).   А мне должно быть страшно?

ВЕНСАН.   Мне кажется, что да! Ты знаешь лишь мое имя. И видишь меня в первый раз. А может быть, тебя хочет умыкнуть какой-нибудь бродяга?

СОФИ   (улыбаясь).   Очаровательный бродяга…

ВЕНСАН.   Бывает и так. 
Она смотрит на него. Короткая пауза.

СОФИ.   Успокойся: у меня иммунитет. И я знаю, что я девушка, а ты парень.

ВЕНСАН.   А твой отец? Он не надерет тебе уши, если ты вернешься домой после молочника?

На ее лице появилось подобие улыбки с оттенком горечи.

СОФИ   (тихо).   Моему отцу наплевать. Он это называет «доверять»… Ну как, идем?   (Смеется.)   Ночь в Менкуре. Ты думаешь, я упущу такое?   (Выходит.)
ВЕНСАН, словно колеблясь, стоит некоторое время неподвижно, засунув руки в карманы плаща.  Затем пожимает плечами и тоже выходит.

Свет гаснет, а праздничный  шум вечеринки достигает своего апогея.

Картина четвертая

В НОМЕРЕ
Комната в одном из многочисленных «любовных гнездышек» в долине Шеврёз. 

Кровать с разбросанными на ней постельными принадлежностями, два кресла, круглый столик на одной ножке, ночной столик, на котором стоит телефон.  Все это производит впечатление никоим образом не отталкивающее, а скорее приятное.

ВЕНСАН на сцене один. Он еще не надел  свой свитер. На нем майка и брюки. В данный момент он  в одном ботинке и, наполовину скрывшись под кроватью, пытается достать второй. Слышен голос СОФИ, она напевает в ванной комнате.

СОФИ   (из ванной).   Все в порядке?

ВЕНСАН не отвечает.

Эй, там, все в порядке?

ВЕНСАН   (приглушенным голосом).   Все в порядке.    (Вылезает из-под кровати, украдкой вытирает ботинок одеялом, садится в кресло и надевает его.)   
Из ванной выходит СОФИ, закутанная в большую махровую простыню,

кожа у нее блестит, как у людей, только что вышедших из воды. Это почти ребенок.

СОФИ.   Подожди!   (Становится на колени и зашнуровывает ему ботинок.)   Голова все еще болит?

ВЕНСАН.   Все еще болит.

СОФИ   (на коленях).   Ты бы принял холодный душ.

ВЕНСАН.  Мне следовало его принять, когда мы приехали. Возможно, это изменило бы траекторию!..   (Качает головой.)  Да, уж я буду помнить эту твою долину Шеврёз!

СОФИ.   Почему мою? Ведь это ты предложил поехать сюда послушать ситару. 

ВЕНСАН.   Да, но когда я после ситары попросил тебя вернуться в Париж, ты захотела побыть здесь еще!

СОФИ   (смеясь).   Ну хорошо, поделим ошибки, вот и все! Во всяком случае, не из-за чего нервничать!   (Встает и ласково треплет ему волосы.)   Простое дорожное приключение! 
ВЕНСАН.   А я вот думаю. 
СОФИ.   У тебя такой вид, будто ты только что сошел с картины «Плот «Медузы».  (Продолжая говорить, берет сигарету, раскуривает ее, дает Венсану и затем закуривает сама.)   Я вспоминаю один чешский фильм, который я видела в прошлом году…  Парень и девушка просыпаются в объятиях друг друга, как только что мы… Сначала они удивленно смотрят друг на друга, а потом начинают смеяться… смеяться, как сумасшедшие… как дети, которые только что открыли нечто прекрасное…  (Другим тоном.)   Надо сказать, что все это происходило тоже в амбаре. Может быть, в амбаре забавнее…

ВЕНСАН.   Зачем ты мне это рассказываешь? Это не имеет к нам никакого отношения!..

СОФИ.   Жаль.  
ВЕНСАН.   Мы, представь себе, не в фильме. И из-за наших спин  не появится субъект, который в последний момент все уладит росчерком шариковой ручки!

СОФИ.   Уладит – что именно? Что-нибудь разладилось?

ВЕНСАН.   Кое-что – да!
СОФИ.   Ты не женат, я тоже не замужем!

ВЕНСАН.   Но ты невеста!  

СОФИ.   Понимаю! Помолвка в Пре-Кателане перед тремястами шестьюдесятью приглашенными, из которых четыре министра и два академика!

ВЕНСАН.   Ну и что же теперь будет?

СОФИ.   Это касается только меня. 

Короткая пауза.

ВЕНСАН   (качает головой).   Чем он занимается, твой жених?

СОФИ.  Строит танкеры  для иракской нефтяной промышленности. У него к этому талант…  Постой, ты мне напомнил…  (Идет, снимает телефонную трубку.)   Алло?.. Говорят из девятой комнаты. Мадам, вы  заказывали для меня разговор с Римом?.. А, хорошо, спасибо.  (Кладет трубку.)

ВЕНСАН   (удивленно смотрит на нее).   Ты заказала Рим?

СОФИ утвердительно кивает.

Тебе не кажется,  что это странная мысль?

СОФИ.  Мы звоним друг другу каждую неделю. Один раз он, один раз я. Сейчас моя очередь.

ВЕНСАН.  И тебя нисколько не смущает, что  ты будешь говорить с ним отсюда?

СОФИ.   Тебя бы это смутило?

ВЕНСАН.  Безусловно.

СОФИ  (усмехнувшись).    Тебе надо бы родиться девушкой…

Стук в дверь.

Это завтрак.    (Выходит.)
ВЕНСАН погружается в невеселые думы. Появляется СОФИ.

Она несет поднос и ставит его на круглый столик.

Кофе с молоком или черный?
ВЕНСАН.   С молоком. Нет, лучше черный.

СОФИ.   Хлеб с маслом или не надо?

ВЕНСАН.  Хлеб с маслом.

СОФИ.   Сахару?

ВЕНСАН.   Три куска.

СОФИ.   Ну вот, в следующий раз я уже буду знать…

ВЕНСАН смотрит на нее.

(Рассмеявшись.)  Ну, ну, без паники! Я пошутила!

ВЕНСАН   (нервно).   Напрасно ты шутишь! Лучше бы задумалась над некоторыми проблемами. 

СОФИ   (разливая кофе).   Например?

ВЕНСАН.  Послушай, ты напрасно делаешь вид, будто тебе на все наплевать  и тебя это мало волнует. Как-никак, это все-таки проблема, разве нет?

СОФИ   (в том же тоне).   Что именно – проблема?

ВЕНСАН   (окидывая взглядом комнату).   Это!..   (Встает, засовывает руки в карманы, начинает ходить.)    Тебе нет еще и девятнадцати, а у тебя уже жених и любовник! Разве это тебя не поражает?

СОФИ.   И да, и нет… Еще немного кофе?

ВЕНСАН.   Одну каплю…

СОФИ наливает.

 Спасибо…  (Снова принимается ходить  по комнате.)  Ты могла бы возразить, что я тоже несу ответственность, и, заметь, ты была права…
СОФИ    (улыбается, старательно намазывая хлеб маслом).   Да? что же произошло?
ВЕНСАН.   Ох, ну ладно!..   (Бросается на кровать.)  По правде говоря, мне ни в коем случае не следовало пить два последних виски! До этого все шло  более или менее…

СОФИ.   Видишь ли, вести «порш» в четыре руки не очень рекомендуется, как ты знаешь…  Это была в общем-то хорошая идея – бросить якорь здесь.

ВЕНСАН.  Ты находишь?

СОФИ.   Я потеряла невинность, зато сохранила водительские права!

ВЕНСАН   (не находя слов, воздевает руки к потолку).   Мне уже попадались нахальные девицы, но ты!..

СОФИ.   В этом и состоит твоя проблема?

ВЕНСАН.   Частично – да.

СОФИ   (улыбаясь).   Ну вот видишь, и нет больше проблемы!..   (Подает ему поднос.)    Ты проголодался?

ВЕНСАН.   А ты – нет?

СОФИ.   Мне больше нравится смотреть на тебя!..   (Ложится  на живот поперек кровати и упирается подбородком в руки.)   Ты понимаешь, это первый утренний завтрак, который   я подаю парню. Вот что важно!

ВЕНСАН откусывает хлеб с маслом.

Ну как, вкусно?

ВЕНСАН   (с полным ртом).   Есть можно!..

СОФИ радостно смеется.

Кстати,  скажи мне, кому пришла идея выйти из колымаги, чтобы выпить стаканчик в этом заведении, - тебе или мне?

СОФИ.  Тебе.  Когда мы проезжали мимо и ты увидел, что горит свет, ты сказал мне:   «Останови свою колесницу, Куфисель, пойдем выпьем по последней!»

ВЕНСАН   (мрачно).    И я выпил две.

СОФИ   (со смехом).   Ты взял также две комнаты!

ВЕНСАН смотрит на нее.

Ты объяснил хозяйке, что так будет корректнее!

ВЕНСАН   (пораженный).    Все как положено!    (Меланхолически пьет кофе. Внезапно останавливается, ставит чашку на поднос. Возмущенно.)  Настоящая сводница эта милейшая женщина! Она не имела права сдавать нам комнаты! Бог мой, ведь сразу же видно, что ты несовершеннолетняя.

СОФИ.   Какое ей дело до этого…

ВЕНСАН   (огорченно).    Короче, никто меня не удержал…

СОФИ.   Это не в традициях домов подобного рода…

ВЕНСАН   (качает головой, подносит чашку к губам, затем внезапно останавливается и подозрительно смотрит на Софи).   Ну, а ты?

СОФИ.   Я? 

ВЕНСАН.   Что делала ты? Весь вечер пила апельсиновый сок, значит, голова-то у тебя была трезвая! Ты что, не могла залепить мне пару хороших пощечин, чтобы поставить на рельсы?
СОФИ.   Я об этом не подумала!

ВЕНСАН   (по-прежнему смотрит на нее).    Вот как?  А ведь в том состоянии, в котором я находился, я, наверное, не был похож на бенгальского тигра! Ты же должна была понять, какие заходы я еще издали делал…

СОФИ.   Даже очень издали…

ВЕНСАН.   Ну и что же?

СОФИ.   А то, что я смотрела, как ты ко мне подбирался… Довольно долго ты говорил мне всякие ласковые слова…  Хотя принадлежат они Джонни Уокеру  (виски), но говорил-то их ты  мне… А я слушала…   (Закрывает глаза.)    Время от времени я их повторяла, как заевшая пластинка.
ВЕНСАН.   И ты ничего не сделала, чтобы защитить себя?

СОФИ медленно качает головой, с застывшей улыбкой на губах.

Скажи уж прямо, что ты хотела, чтобы это произошло!

СОФИ.   Конечно, я хотела, чтобы это произошло!   С тех пор, как увидела тебя вчера вечером у Саби, я решила, этот для меня навсегда…   (Смеется.)   Пока не воцарится мрак, как сказано в Библии!
            ВЕНСАН.   Но  ты совсем сошла с ума!

СОФИ с улыбкой утвердительно кивает.

Но  ведь ты раньше никогда меня не видела.

СОФИ   (улыбаясь).    Зато потом я видела только тебя. Втюрилась…   

ВЕНСАН.    Я сразу увидел, что ты жмешь на все педали, но мне казалось, что ты из тех, которые уже все испробовали, только прикидываешься недотрогой!

СОФИ   (смеясь).   И вдруг оказывается, ты попал прямо на бал дебютанток! Представляю себе выражение лица Венсана Мартине!

ВЕНСАН.   Есть от чего ошалеть, разве нет?..   (Меняя тон.)   Послушай, Софи, я думаю,  нам надо поговорить серьезно, и чем скорее, тем лучше!

СОФИ.   Подожди!   (Встает, сняв поднос с колен Венсана, ставит его на круглый столик, затем возвращается и сворачивается клубочком в углу кровати.)   Невозможно говорить о вещах действительно серьезных с подносом на коленях! А теперь валяй…

ВЕНСАН   (смущенно).    Ну, хорошо… гм…

СОФИ.   Помочь тебе? То, что ты хочешь мне сказать, я знаю наизусть. Я читаю мысли на расстоянии…

Очень короткая пауза.

Ты меня не любишь.

ВЕНСАН отворачивается. Ему явно не по себе.

И ты меня не только не любишь, но и ненавидишь! Ты ненавидел меня всю ночь!

ВЕНСАН.  Ну знаешь ли, ты хватила через край! Я Бог мой, да если бы я ненавидел тебя, то никогда бы не произошло ничего подобного!

СОФИ.   Есть множество мужчин и женщин, которые ненавидят друг друга и все же проводят всю жизнь в одной постели и предаются любви!

Он смотрит на нее, смущенный горечью ее слов, которой она не могла скрыть судорожная улыбка.

ВЕНСАН   (ласково).   А знаешь, Куфисель, нельзя сказать, что ты погрязла в иллюзиях!

СОФИ.    Я просто маленькая старушка!  Возможно, я слишком рано прозрела…  (Без всякого перехода вдруг начинает смеяться.)   Мне нравится, когда ты называешь меня Куфисель!...  (Смотрит на него, внезапно поворачивает голову.)   Знаешь, не надо ломать себе голову из-за такой малости! 
(Беззаботно.)  Произошла осечка, вот и все…  Каждый пойдет своим путем, и пути эти больше не пересекутся. 
ВЕНСАН.   Ты что, с ума сошла?

СОФИ   (со смехом).   Не совсем, между прочим! Оставь мне два-три дня полутраура!   (Ласково гладит его по щеке.)   Мне было бы грустно забыть тебя слишком скоро…   (Медленно убирает руку, меняет тон.)   Знаешь, что раздражает меня больше всего? Что ты против меня имеешь?

ВЕНСАН   (замкнуто).   Ничего. Просто мы очень разные, вот и все. 

СОФИ.   Ты считаешь меня дурочкой?

ВЕНСАН.   Вовсе нет!

СОФИ.   Слишком маленькой? Слишком худой? Плохо сложенной?

ВЕНСАН    (раздраженно).   Нет!

СОФИ.   Тебе не нравится, что у меня полно денег? Ты коммунист?

ВЕНСАН   (ошеломленно).    Я что, похож на человека, который платит членские взносы?

СОФИ   (выходя из себя).   Ну так в чем же дело?

ВЕНСАН.   Ни в чем! Отстань! Будь человеком!   (Встает и начинает натягивать свитер.)
СОФИ   (застыв в той же позе, смотрит на него).    Короче, ты отчаливаешь!

ВЕНСАН   (еще не просунув голову в ворот свитера).    Никуда я не отчаливаю! Бог мой, оставь ты меня немного в покое!   (В бешенстве натягивает свитер. Голова его, наконец, пролезает в ворот. Он смотрит на Софи, которая продолжает смотреть на него.)   Так ты в самом деле хочешь знать почему?  Потому, что ты Куфисель!..

СОФИ   (ошеломленно).   Потому что я Куфисель?

ВЕНСАН.   Точно.

СОФИ.    Ну хорошо, женись на мне, и я буду Мартине!

ВЕНСАН   (морщась).   Ну вот еще!

СОФИ.   Опять выдрючиваешься… Они что, что-нибудь сделали тебе, Куфисели?

ВЕНСАН.   Не мне, а моему отцу! Твой вышвырнул моего за дверь!

СОФИ.   Мой отец вышвырнул твоего отца за дверь? За какую дверь?

ВЕНСАН.   За дверь ЗАОПМЭГа!  Я вчера говорил тебе, что знаю  одного из нашего дома, который там работает, так вот, это он! Мой отец работал там семнадцать лет!  А  вчера утром его вызывают и выбрасывают, как старую тряпку!
СОФИ   (с облегчением).   Ах, вот оно что! Значит, дело в отцах…

ВЕНСАН   (сухо).   С этим я примириться не смогу!

СОФИ   (улыбаясь).   Герой в жанре Сида?

ВЕНСАН   (зло).   Я герой в моем собственном жанре!   Это возмутительно, потому что несправедливо, а всякая несправедливость приводит меня в бешенство!..  Я не жалею отца - в конце концов это научит его не доверять людям. Но вот моя мать – это другое дело.

СОФИ.   Так у тебя есть еще и мать? Ты ни в чем себе не отказываешь!... Моя, например, сбежала в Калифорнию,  когда мне было три года… Кажется, я слишком громко плакала, и от этого у нее начиналась мигрень…

ВЕНСАН.   Так или иначе, но я полагаю, ее не волновало, как прожить до конца месяца!
СОФИ.  Едва ли. Она очень нравилась крупным промышленникам. И чем дальше, тем они становились крупнее!

ВЕНСАН.   Ну, а у моей все наоборот! Для нее начало света – мой отец и конец света – я! Все остальное – она даже не знает, существует ли что-нибудь еще… Так вот, могу сказать тебе, что она получила серьезный удар. При нас у нее, как всегда, праздничный вид, и она все принимает с улыбкой, но я совершенно уверен, что, как только она остается одна и никто ее не видит…   (Пожимает плечами.)   Я даже не знаю, к чему я все это тебе рассказываю! Такого рода вещи должны проходить мимо тебя!

СОФИ   (тихо).   Ты думаешь?...   (Закуривает сигарету.)   Пока ты еще здесь, может быть, скажешь мне кое-что…

ВЕНСАН.   Что именно?

СОФИ   (смотрит на него).   Какое я ко всему этому имею отношение?

Вопрос явно смутил его.

ВЕНСАН   (он колеблется).    Во всяком случае, вчера вечером, когда я прочел твое имя на клочке бумаги, я это знал. Сначала, на какое-то мгновение, у меня даже дух захватило, мне казалось невероятным, что в тот же самый вечер я столкнулся с дочерью Куфиселя. Потом я сказал себе, что не имею права не воспользоваться таким случаем… Если бы ты была безобразной, это бы, конечно, изменило дело, но все было как раз наоборот…

СОФИ.   Короче, ты решил привезти меня в долину Шеврёз.

ВЕНСАН   (не слишком гордясь собой).   Гм, да… Заметь, сегодня утром я уже не горжусь этим!

СОФИ.   Почему? Испепелить Куфисель, когда ты сам – Мартине, это, должно быть, настоящее удовольствие, не так ли?

ВЕНСАН смущенно молчит.

Не  забудь сделать зарубку на своей кровати, когда вернешься домой!
ВЕНСАН   (угрюмо).   Не будь такой злюкой – мне и без того невесело!

СОФИ.   Хочешь, чтобы я тебя утешила?

ВЕНСАН берет плащ и медленно натягивает его. Он молча смотрит на Софии.

ВЕНСАН.    Я хочу сказать тебе другое….  Когда мы вышли от индийцев, единственно, чего мне хотелось – это вернуться в Париж и все забыть!.. Мне было стыдно, да!.. А затем попалась эта проклятая гостиница, которая оказалась открытой, два стакана виски… и все остальное!

СОФИ.  И ты себя осуждаешь?

ВЕНСАН.   Надо думать…  (Слегка пожимает плечами, выражая сожаление.)   Если бы еще это хоть что-то изменило…  Я больше не испытываю к тебе ненависти, заметь, но я тебя не люблю!

СОФИ   (с улыбкой).    Вот видишь, все-таки некоторый прогресс! Хотя и недостаточный для того, чтобы отложить похороны..

Короткая пауза.

Я полагаю, на этот раз мы кончили ворошить эту труху?

ВЕНСАН.   Думаю, что да. 

СОФИ.   Я оставила ключи в машине. Будь любезен, спустись и включи зажигание в «порше». Я нагоню тебя, как только поговорю по телефону.

ВЕНСАН.   Спасибо, но я предпочитаю вернуться поездом.

СОФИ.   Хорошо. Ты что, боишься, как бы не попалась еще одна гостиница?

ВЕНСАН.   Я предпочитаю поезд, вот и все.

СОФИ   (безразлично).   Ну, как хочешь.

ВЕНСАН.   К чему быть вместе еще целый час?..  Нам и говорить-то будет не о чем. Поверь мне, нам лучше вообще больше не встречаться…

СОФИ   (тихо).    Даже на крестинах младенца?

ВЕНСАН   (вздрогнул).   Какого?.. Что ты болтаешь?

СОФИ   (смотрит на него).   Разве не от этого рождаются дети?

ВЕНСАН   (ошеломленно).    Бог мой, еще чего не хватало! Смотри,  не накликай беды!
СОФИ   (тихо).   Ребенок не может быть бедой… Сразу, во всяком случае. Надо, чтобы он сначала подрос…

Короткая пауза.

ВЕНСАН.   Если это случится, что ты будешь делать?

СОФИ.   А ты?

ВЕНСАН   (уклончиво).    Я… я…

СОФИ.   То есть ничего?   (Улыбнулась.)  Ну, так успокойся – и я тоже ничего. Во всяком случае, я не подброшу его в корзинке под чужую дверь. 

ВЕНСАН молча смотрит на нее.
  Или можно выйти замуж немного раньше, чем было предусмотрено… Так многие делают.

ВЕНСАН   (успокоенный).   Во всяком случае, знай: если тебе что-нибудь понадобится, я сделаю все, что смогу!

СОФИ   (холодно).   Что ты сделаешь? Музыку?

ВЕНСАН.   Послушай, Софи…

СОФИ   (жестко).   Это касается только меня, и так или иначе, не из-за чего пропускать поезд. Чао!

ВЕНСАН   (колеблясь, некоторое время смотрит на нее. Затем пожимает плечами).   Чао!    (Выходит.)
Пауза. СОФИ медленно, напевая, тушит сигарету в пепельнице. Затем внезапно закрывает лицо руками, бросается на кровать и рыдает. Короткая пауза. Звонит телефон.

Она медленно, глотая слезы, снимает трубку.

СОФИ.   Да?.. Это Рим? Спасибо, мадам… Алло, отель «Эксельсиор»? Соедините меня, пожалуйста, с номером мосье Виллардье.  Дени Виллардье… Ну что ж, разбудите его, это очень важно…   (Ждет несколько секунд, вытирая слезы тыльной стороной руки.)       Алло, это вы, Дени?..   Это Софи.  Я разбудила вас, дорогой моя бедняжка, извините, пожалуйста!  Нет, нет, ничего серьезного.  Я не выйду за вас замуж, вот!   (По слогам.)   Я-не-вый-ду-за-вас-за-муж!..   Да, это так!..   Конечно, это  совершенно серьезно!..   Да нет, вы мне ничего не сделали! Просто я не могу выйти за вас замуж, вот и все!.. Почему?...   (Она улыбается в пространство и тихо говорит.)   Потому что я полюбила другого…

Свет гаснет, занавес опускается.

Картина пятая

Кабинет Куфиселя
Немногочисленные предметы убранства свидетельствуют о строгой роскоши, которая должна вызывать почтение у клиентов фирмы.  Обстановка не слишком оригинальная, но впечатляющая.  Сразу же бросается в глаза портрет Куфиселя в позе «великого бизнесмена».
На письменном столе  два телефона:  внутренней   связи и городской.  Маленькие настольные часы-будильник. 

Достаточно одного взгляда, чтобы понять, что Куфисель – крупный промышленник. Он прямолинеен, практичен, необычайно деятелен и с удовольствием повелевает. 

КУФИСЕЛЬ   (диктует в диктофон).    Недостаточная миниатюризация индукторно-рото-статорного блока делает невозможным  полное и немедленное  - подчеркните «немедленное» - изменение проекта ФА-сто четырнадцать. Подпись:  Жером Куфисель, президент и генеральный директор. Немедленно передать в Бюро технических изысканий…

Звонит внутренний телефон.

(Снимает трубку, устало.)  Мадемуазель Вюрм, я   вас просил не беспокоить меня ни под каким предлогом.  Мой самолет в Цюрих отлетает в двенадцать  тридцать пять! Ну и что?..  Меня срочно вызывает Рим? Скажите, что сегодня...   (Меняя тон.)   Кто? Виллардье?..   (С досадой смотрит на часы.)   Ну хорошо, соедините меня с ним!..     (Снова меняет тон. На этот раз с сердечностью.)  Алло, это вы, Дени?  Можно сказать,  вы попали прямо в цель, мой мальчик! Сегодня в восемь утра я прилетел из Берлина и в двенадцать тридцать пять снова улетаю в Цюрих! У меня даже не будет времени забежать домой! Итак, что случилось?..  Когда я в последний раз видел Софи? Подождите минутку…   (Задумывается.)   Нет, после возвращения из Стокгольма я ее не видел:  я уехал, когда она спала. Вчера утром тоже не видел – по той же самой причине… Сегодня утром я прямо с аэродрома проехал  к себе на работу;  значит, это было в прошлом месяце! Вот! Сейчас вспомнил! Мы даже вместе обедали у Фуке! Она была в восторге от того, что вы хотите назвать ее именем ваш будущий танкер водоизмещением в пятьдесят четыре тысячи тонн! Будьте  уверены, она вас обожает!..    (Смеется. Внезапно смех его замирает. От изумления у него округляются глаза.)    Как?  Она не выйдет за вас замуж? Это еще что за история? Она вам написала?   (Его изумление возрастает.)    Позвонила? Сегодня утром, без четверти восемь? Но это невозможно, она никогда не просыпается раньше часу дня!..    (Вздрагивает.)   Что значит «она любит другого»?.. Она вам это сказала?.. Да нет, я не в курсе дела! Во всяком случае, в прошлом месяце она еще любила вас! В этом я совершенно уверен!..   Послушайте,  Дени,  не тревожьтесь, наверняка это блажь!   Просто она хочет, чтобы вы ее поревновали, вот и все! 
На столе звонит маленький будильник.

Одну секунду, сейчас мы продолжим…   (Кладет трубку, вынимает из кармана коробочку с пилюлями разных цветов, выбирает три и глотает. Снова берет трубку.)   Ну вот! Гомеопатия! Две розовые и одна черная, каждые восемь минут, две черные и одна розовая каждый четверть часа! Так что я хотел вам  сказать? Ах, да. Ни в коем случае не беспокойтесь, мой мальчик, сейчас я все улажу!  Как только закончу разговор с вами, позвоню домой и попрошу Софи немедленно вам перезвонить и принести свои извинения!.  Я ее поставлю на место, вашу Софи!..  До скорого, мой мальчик!..   (Кладет трубку, придвигает к себе другой аппарат, набирает номер.)

Звонит  внутренний телефон.

(Снимает трубку другой рукой.)  Мадемуазель Вюрм, оставьте меня в покое!   (Вешает трубку внутреннего телефона.)     филип,  это мосье. Попросите Анриетт немедленно подняться к мадемуазель Софи и позвать ее к телефону!..    (Удивленно.)   Ее нет дома?..   (Вздрагивает.)   Еще не возвращалась?  Вы хотите сказать, что она провела ночь вне дома? В восемнадцать лет?... Была приглашена на вечеринку?..  И часто вам приходится видеть вечеринки, которые бы не заканчивались к девяти часам утра?   (Резко.)   Во-первых, куда она была приглашена? К кому? Кларьё-Манасье? Хорошо, позвоню!  (Вешает трубку, снимает трубку внутреннего телефона.)  Мадемуазель Вюрм, сейчас же соедините меня с Кларьё-Манасье! И быстрее! Это  где-то в Нейи!..  Кто хочет меня видеть?  Не может быть и речи!.. А?.. Моя дочь? Бог мой, и вы не могли сказать мне сразу?.. Вы пытались! Надо было добиться!  Немедленно впустите ее!   (Вешает трубку, делает два или три шага с воинственным видом.)  

Входит СОФИ. Она одета так же, как у Кларьё-Манасье.

А, вот и ты, наконец! Можно узнать, откуда ты явилась?
СОФИ   (с улыбкой).   Ты мог бы сначала поздороваться со мной, не так ли? У меня такое чувство, что я не видела тебя с тех пор, когда была маленькой.  Здравствуй, папа…

КУФИСЕЛЬ   (сухо).   Здравствуй. Откуда ты явилась?

СОФИ.   Может, поцелуемся?

КУФИСЕЛЬ.   Сейчас посмотрим. Откуда ты явилась?

СОФИ.  Из долины Шеврёз.

КУФИСЕЛЬ    (натянуто).   Где ты провела ночь? Во всяком случае, вне дома. Врать бесполезно, я все знаю!

СОФИ.   Ты опять мучил старика Филипа? Это очень гадко!

КУФИСЕЛЬ.   Софи, я не советую тебе говорить таким тоном! Где ты провела ночь? Вчера вечером ты ушла из дома на так называемую вечеринку к Кларьё-Манасье… 

СОФИ.    Почему «так называемую»?   (Садится в кресло и закуривает.)   Я на самом деле пошла к Кларьё-Манасье. Саби устроила маленький трам-тарарам.

КУФИСЕЛЬ.   И до которого часу продолжался этот трам-тарарам?

СОФИ.   Я не знаю. Я была там не до конца.

КУФИСЕЛЬ.   И куда же ты отправилась?

СОФИ.   В долину Шеврёз. Точнее, в Менкур, в новый ресторанчик, чтобы послушать игру на ситаре. 

КУФИСЕЛЬ.   На цитре?

СОФИ.   На ситаре. Это разновидность девятнадцатиструнной индийской гитары. Ручка из тикового дерева, а корпус выдолблен из высушенной на солнце тыквы. Получается смешная музыка – одновременно терпкая и сладкая, как козье молоко…

КУФИСЕЛЬ.   Ну хорошо, хорошо! У меня нет намерения говорить об индийской музыке!

СОФИ   (улыбаясь).   Мне показалось, что ты горишь желанием получить информацию!     (Глядит на него.)   Ты не хочешь, чтобы остальное я рассказала тебе  сама? 
КУФИСЕЛЬ.   Дальнейшее мне известно. Оно было еще более глупо…

Звонит внутренний телефон.

 (Берет трубку, в отчаянии.)   Мадемуазель Вюрм…   Кто там еще? Кларьё-Манасье? Ну, хорошо, пусть подождет!   (Резко вешает трубку.)   Так вот: ваша банда  маленьких кретинов выпила по стакану лишнего, и в восьми утра ты сочла очень  остроумным позвонить этому несчастному Дени и сообщить ему, что не выйдешь за него замуж! 

СОФИ  (с задумчивой улыбкой смотрит на свою сигарету.)  Значит, он тебе сразу же позвонил!  Милый Дени, впервые он сделал то, что надо было сделать! Так даже лучше…  И не надо меня запугивать…   (Смотрит на него.)    Знаешь, ты человек действительно грозный!  Когда говорят «Мосье Куфисель сказал…» - этим все исчерпано!..  Знаешь, кого ты мне напоминал, когда я была маленькой? Юпитера! Ты для меня был одновременно и громом и молнией.

Короткая пауза.

КУФИСЕЛЬ   (холодно).   Ты закончила свою обвинительную речь? Могу я вставить слово?
СОФИ делает неопределенный жест, встает, 

гасит сигарету в пепельнице.

Жаль тебя разочаровывать, Софи, но я не пойду за тобой по той дорожке, на которую ты пытаешься меня толкнуть. Все сорванцы, как только кончают сосать соску, устраивают сюрпризы своим отцам. Однажды кто-то устроит это и тебе… 

Пауза.

Поэтому оставим пока твои замечания о моей персоне. Речь идет о глупостях, которые ты наговорила сегодня утром Дени!
СОФИ.  Для меня это не глупости.  Надеюсь, он не забыл самого главного…
КУФИСЕЛЬ.  Что же, по-твоему, «самое главное»?

СОФИ.   А то, что я люблю другого. 
КУФИСЕЛЬ.   Он мне это сказал.

СОФИ.   И ты ему ответил, что этого не может быть!

КУФИСЕЛЬ.   Совершенно верно.

СОФИ   (улыбаясь).   Вот настоящий ответ Куфиселя!  Как это может быть, если не ты это организовал.   (Перестает улыбаться.)   Ну так вот, тем не менее это так!.. Я люблю другого.

КУФИСЕЛЬ   (холодно).   Ты влюбчива. Месяц назад это был Дени.   Может быть, в следующем месяце будет кто-то другой!

СОФИ   (четко).   Нет! Не остри, папа, ты зря теряешь время.

Короткая пауза, во время которой КУФИСЕЛЬ пытается совладать с собой.

КУФИСЕЛЬ.   И кто же этот счастливый избранник?

СОФИ.   Его зовут Венсан.

КУФИСЕЛЬ.   Один из пижонов вашей компании, конечно? Волосы до плеч и пиджак с разрезом на заднице? Или, может быть, что-то вроде ковбоя? Ремень, штаны в обтяжку и рубашка в клетку?

СОФИ    (улыбаясь).    Нет. Куртка и свитер. 

КУФИСЕЛЬ   (поморщившись).    И что он делает, твой свитер?

СОФИ.   Он музыкант. Очень талантливый.

КУФИСЕЛЬ   (холодно).   Новый Менухин?

СОФИ.   Пока еще нет.

КУФИСЕЛЬ   (холодно).   Тогда не стоит и разговаривать.   (Вытягивает руку, указывая на стол.)   Ты видишь телефон? Сейчас же позвони Дени и извинись перед ним за свои утренние дурачества.

СОФИ.   Нет.

КУФИСЕЛЬ   (спокойно).   Да!   (Снимает трубку внутреннего телефона.)   Мадемуазель Вюрм, соедините меня с отелем «Эксельсиор» в Риме. Попросите мосье Дени Виллардье от имени мадемуазель Куфисель!  Даю вам пять минут!..  Этого недостаточно? Тогда даю вам три!   (Вешает трубку.)   Я ему сказал утром, что ты, конечно, пошутила, чтобы заставить его немного поревновать. Ты, безусловно, можешь придумать что-нибудь получше. Скажи ему что хочешь. Я доверяю тебе.

СОФИ.   Я ему ничего решительно не скажу! Я с ним не буду разговаривать.

КУФИСЕЛЬ.   Софи, не забывай, с кем ты имеешь дело…  
СОФИ.   Не забывай, что я – твоя дочь.

КУФИСЕЛЬ   (нервно).   Клянусь, я заставлю тебя слушаться!

СОФИ   (четко).   Нет, папа. В последний раз я тебя послушалась в Пре-Кателане. Ты созвал весь цвет своих блестящих связей, чтобы показать им свое последнее международное достижение:  помолвку ЗАОПМЭГа с «Ирак петролеум» !..

КУФИСЕЛЬ   (в бешенстве).   Жалкая маленькая идиотка!

СОФИ.   В том случае – да! Ты был настолько хитер, настолько терпелив, ты так ловко маневрировал в течение многих месяцев, что я чуть ли не поверила, будто сама выбрала Дени!  В действительности это ты мне его выбрал! Он твой жених, не мой!

КУФИСЕЛЬ   (в бешенстве).   Все наследницы охотились за этим парнем! Я преподнес его тебе на блюдечке! Что в нем тебя не устраивает?

СОФИ.   Ничего плохого я о нем сказать не могу. Я признаю, что ты меня всегда баловал. И надо отдать тебе должное:  ты всегда берешь только самое лучшее. Он очарователен, Дени. Он молод и блестящ, богат и хорош собой…

КУФИСЕЛЬ   (кричит).   И он любит тебя!

СОФИ   (тихо).   И он любит меня. Короче, я потратила бы половину жизни… лучшую… и только тогда, наконец, осознала бы, что сама не люблю его и что ты меня одурачил.

КУФИСЕЛЬ слегка вздрагивает от ее слов и идет к ней.

Они близко стоят друг против друга.

КУФИСЕЛЬ.   Скажи мне, как давно я не давал тебе пощечин?

СОФИ.   Очень давно. А теперь уже, наверно, слишком поздно.

КУФИСЕЛЬ.   Ты думаешь?     (Дает ей пощечину, настоящую увесистую затрещину, как скверной девчонке, больше из чувства раздражения, чем от злости.)
СОФИ   (пораженная, отступает на шаг и, держась  за щеку, сморит на отца глазами, полными слез).    Ну что ж, ты щедро расплатился!

Звонит внутренний телефон.

КУФИСЕЛЬ (подходит, снимает трубку).    Хорошо. Одну минуту, мадемуазель Вюрм.   (Протягивает трубку Софи.)   Твой ход.

СОФИ.   Нет!

КУФИСЕЛЬ   (спокойно).   Ты будешь сейчас же  говорить с Дени. 

СОФИ.   Нет!

КУФИСЕЛЬ   (спокойно).    Сейчас же! Или ты получишь самую внушительную взбучку за все время твоего существования. Такую взбучку, о которой ты даже понятия не имеешь…
СОФИ.   Нет!..   (Внезапно.)   Постой! Ты выиграл, я хочу говорить с ним!   (Протягивает руку.)   Дай мне!

КУФИСЕЛЬ   (вдруг забеспокоился, прижал трубку к себе).   Что ты собираешься ему сказать?

СОФИ.   То, чего я не хотела говорить сегодня утром, чтобы не сделать ему слишком больно! Что я спала сегодня ночью с этим парнем!

КУФИСЕЛЬ, пораженный, смотрит на нее. У него перехватило дыхание.

(Вырвав у него трубку.)   Мадемуазель Вюрм, соедините меня.

КУФИСЕЛЬ   (кричит).    Оставь!   (После короткой борьбы он овладевает трубкой.)   Мадемуазель Вюрм, аннулируйте разговор!   (В ярости.)   Я не прошу вас   понимать, я говорю:  аннулируйте разговор! Вы что, оглохли?   (Кладет трубку, смотрит на Софи. Меняет тон. Очень четко.)   Посмотри на меня… Это неправда, да?

СОФИ   (мягко).   Это правда, папа.

КУФИСЕЛЬ.   А я говорю, что ты меня обманываешь! Это невозможно! Вся ваша банда была в этом ресторанчике? Вы…

СОФИ   (обрывая).    Мы с ним были вдвоем. На обратном пути остановились у одной гостиницы, чтобы выпить  виски. Сначала мы слушали пластинки, а потом…   (Заканчивает фразу легким пожатием плеч, улыбается в пустоту.)    А потом… Вот!..

КУФИСЕЛЬ.   Нечего сказать, гостиница! Какая гостиница?

СОФИ.   «Бьющееся сердце».  Между Базошем и Монфором.

КУФИСЕЛЬ    (смотрит на нее с недоверием, ища повода усомниться. Но ничего не находит. Тихо).   Так это правда… Ты это сделала… Ты, моя  дочь…

СОФИ   (примирительно).   Послушай, папа…

КУФИСЕЛЬ   (внезапно переходит на крик).    Ты, Софи Куфисель, в объятиях проходимца, бродячего музыканта, грязного битника! А я тебе доверял!

СОФИ   (иронически улыбаясь).   Доверие – на это требуется меньше всего времени!  Чрезвычайно  удобно – доверие! И позволяет путешествовать!
КУФИСЕЛЬ   (в ярости).   Что ты такое говоришь?

СОФИ   (четко).    Я говорю, что доверие – это хороший повод, когда надо избавиться от людей, которые вам мешают!  «Будь благоразумна, моя дорогая, я тебе доверяю!» А после этого садятся в самолет и улетают…  Ты знаешь, сколько раз я тебя видела в прошлом году? А в позапрошлом? А в другие годы? Я посчитала…   (Голос ее слегка дрожит.)   Мы так редко виделись, что я даже спрашивала себя, узнаешь ли ты меня при встрече. И каждый раз, когда мы встречались,  ты говорил мне одно и то же:  «Бог мой, с ума можно сойти, как ты выросла!» Но у тебя никогда не было времени, чтобы посмотреть, как я расту…

КУФИСЕЛЬ   (гневно).   Время! Время! Где прикажешь его взять? Мне надо было открыть два филиала – в Японии и Австралии!  Ты думаешь, это можно сделать, нажав кнопку? Я должен работать, как тридцать шесть тысяч мулов! Пока не подохну! У меня гипертония, больная печень и язва двенадцатиперстной кишки!  И все это ради того, чтобы моя дочь…
Слышен резкий и короткий звонок будильника.

КУФИСЕЛЬ не обращает на него внимания.

СОФИ   (спокойно).    Прими пилюли. 

КУФИСЕЛЬ   (машинально достав из кармана коробочку, выбирает пилюли, глотает их и продолжает говорить с прежней горячностью).   И все это ради того, чтобы моя дочь ничего не опасалась в будущем! Чтобы у нее были деньги во всех странах мира! Чтобы она была свободна в выборе! А что она делает, моя дочь?! Она проводит ночь в кабачке с гитаристом!

СОФИ   (улыбаясь).    Я никогда тебе не говорила, что он гитарист. Ты ведь не собираешься играть в мелодраме «Нельская башня» на базарной площади. Послушай, папа, будь благоразумен. О чем ты беспокоишься? То, что произошло со мной,  происходит со всеми девушками в моем возрасте! Я еще запоздала!

КУФИСЕЛЬ   (в бешенстве).   Чего ты хочешь? Чтобы я тебя поздравил?

СОФИ.   Хотя бы! По крайней мере, я по-настоящему полюбила. Такое не слишком часто бывает!

КУФИСЕЛЬ   (в ярости).   Короче, я должен быть благодарен этому великолепному джентльмену, который избавил меня  от стыда за то, что у меня восемнадцатилетняя дочь девственница!   (Тихо, со сжатыми кулаками.)   Клянусь Богом…   (Голосом человека, который плохо владеет собой.)   И где же обитает это чудо?

СОФИ.   Я не знаю. 

КУФИСЕЛЬ   (на какое-то время лишается дара речи).    Ты не знаешь?..  Ты проводишь ночь в объятиях парня и не знаешь, где он живет?

СОФИ   (просто).   Нет. Он говорил мне о каком-то доме…

КУФИСЕЛЬ   (морщась).      Это, по крайней мере, адрес!..   Могу я высказать предположение:  ты, видимо, знакома с ним не слишком давно?

СОФИ.    Со вчерашнего вечера.

КУФИСЕЛЬ   (морщится все больше).   Это уже очень много!

СОФИ.   Зато ты – ты знаком с его отцом.

КУФИСЕЛЬ   (внезапно повеселев).   Я знаком с его отцом? Это хорошо!

СОФИ.   Его фамилия Мартине. 

КУФИСЕЛЬ   (которому это ничего не говорит).    Мартине…   (Вспоминает.)    Мартине…   (Вздрогнув, смотрит на Софи.)    Мартине? Тот самый, которого…

СОФИ   (продолжает его мысль).   Которого ты вышвырнул за дверь, да!

КУФИСЕЛЬ   (сраженный).    Еще счастье, что это сын!..   (С внезапным гневом.)    Так, значит, это Мартине. Теперь все ясно! Я выставляю отца за дверь, а сын лезет  в окно! Классический прием! Они поймали в ловушку дочь и шантажируют отца! 

СОФИ.    Венсану наплевать на твои деньги!

КУФИСЕЛЬ   (в ярости).   Замолчи, дурочка! Никто в мире не может плевать на деньги!   Устроить  тайную свадьбу – этот прием я знаю наизусть!  Я им дам понять, кто такой Жером Куфисель, эти Мартине меня попомнят!.. (Идет к своему столу, снимает трубку внутреннего телефона.)   Мадемуазель Вюрм, немедленно вызовите ко мне адвоката!..  Какого хотите!.. Мэтра Вожара, отлично! Передайте ему, что это срочно!    (Вешает трубку.)   Эти Мартине рано торжествуют победу, можешь мне поверить! Возвращайся домой, уложи чемоданы и первым же поездом отправляйся к своей тетке в Ментон! Филип  проводит тебя. Я не хочу, чтобы этот бродяга увидел тебя хотя бы еще раз!

СОФИ.   Я не поеду в Ментон, даже если ты вызовешь полицию!
КУФИСЕЛЬ.    Не забывай, что ты еще несовершеннолетняя!  Попробуй только шевельнуться или начать дискуссию, и я запихну тебя к сестрам Кларисс до твоего совершеннолетия!

СОФИ.   Бедняги, они этого не заслужили!..  (С внезапным раздражением.)   Никто не думает взять с тебя и сантима! Ты можешь оставить их при себе, свои деньги… И меня тоже ты можешь оставить при себе!..   (Несмотря на все усилия, ей не удается сдержать слезы.)  Под стеклянным колпаком, если тебе нравится!  Никто не придет за мной, можешь быть спокоен! Он… он не хочет больше меня видеть!..   (Сразу обессилев, падает в кресло, закрывает лицо руками и содрогается от рыданий.)   Он не любит меня, папа!.. Он меня не любит…
Тишина.

КУФИСЕЛЬ    (еще более пораженный этим последним признанием, чем предыдущим, смотрит на нее. Задыхаясь).     Как?.. Ну, это уж слишком!..  Он не любит тебя?

СОФИ, закрыв лицо руками, отрицательно качает головой.

Он тебе это сказал?

СОФИ снова кивает.

После?

СОФИ снова кивает.

Какой подлец! Какой мерзавец!   

Слышен звонок внутреннего телефона.

(Снимает трубку. Неистово.)   Да что там еще такое? Вожар?  Мне больше не нужен Вожар!..  Скажите ему что хотите, мне наплевать!..   (Рычит.)   Можете убираться – мне тоже наплевать!   (Швыряет трубку.)   Вот как, он не хочет  больше тебя видеть, да? Ну так вот, он тебя увидит, это говорю тебе я! И меня он тоже увидит!  Я дам ему понять, что дочь Куфиселя не девка из бара, которую можно взять вечером и бросить наутро. 
СОФИ   (поднимает залитое слезами личико, с внезапным беспокойством).    Не собираешься ли ты пойти к нему?

КУФИСЕЛЬ.   Конечно!

СОФИ.    Я запрещаю тебе идти к этим людям и запугивать их! Что это тебе даст? Венсан меня не любит, и ни криком, ни стуком кулака по столу ты ничего не сможешь изменить!  Не вмешивайся в это!  Это касается только меня, меня одной!
КУФИСЕЛЬ   (с пеной у рта).   Ах, вот как? Ну, а если у тебя будет ребенок?

СОФИ.   Ну и что же?  Что дальше?

КУФИСЕЛЬ    (задыхаясь от гнева).   Дальше? Дальше ты будешь мать-одиночка, дура ты этакая!   

СОФИ.   Сейчас больше нет матерей-одиночек! Сейчас это матери-холостячки!  И это тоже касается только меня!..   (Четко.)   Выслушай меня  внимательно, пап.  Я не хочу, чтобы Венсан согласился из страха перед твоими адвокатами полюбить меня! Если ты пойдешь к нему, если ты нанесешь мне подобное оскорбление, я тебе этого не прощу! Я уйду из дома!

КУФИСЕЛЬ    (сухо).   Когда я тебя выгоню! А теперь ты вернешься домой и шагу не сделаешь без моего разрешения!

СОФИ   (тихо).     Я не этого пришла искать у тебя. Что ж, тем хуже… Умел ли ты когда-нибудь произносить что-либо, кроме приказов? Сядьте! Встаньте! Замолчите! Повинуйтесь! Мосье Куфисель приказал!...   (Сжав  руки, со слезами на глазах, кричит.)   Деспот, ты всегда был деспотом!   (Выбегает.)
КУФИСЕЛЬ   (стоит неподвижно. Затем подходит к столу, садится, снимает трубку внутреннего телефона. Говорит мягко, вяловато, как бывает, когда человек очень устал).    Мадемуазель Вюрм, аннулируйте мой билет на самолет в Цюрих и номер в отеле «Белльрив». И раз вы еще здесь, аннулируйте,  если не возражаете, и свою отставку… Да, это на самом деле… Благодарю вас.  Найдите адрес Мартине из отдела архивов.  Мартине – эн-е.  Затем позвоните указанному Мартине и предупредите его, что после обеда я зайду к нему, так как мне совершенно необходимо его видеть…  Нет, еще не все. Мне хотелось бы задать лично вам один вопрос, но сначала перестаньте хлюпать носом и высморкайтесь!.. Очень хорошо… А теперь скажите мне откровенно. Я, по-вашему, деспот?.. Не совсем?.. Спасибо, мадемуазель Вюрм…   (Вешает трубку – на этот раз спокойно – и глядит перед собой потерянным взглядом. Затем, ворча, достает из стола бутылку виски, наливает полный стакан, смотрит на свой портрет.)    Деспот! Ты всегда был деспотом!..   (Пьет виски.)

Свет на сцене гаснет.
АКТ ВТОРОЙ

Картина шестая

У МАРТИНЕ

Утреннее освещение. На столе стоят две чашки, приготовленные для завтрака, тарелка с поджаренным хлебом и масленка. На сцене никого нет.

Слышится продолжительный звонок и голос г-жи Мартине.

Г-ЖА МАРТИНЕ   (голос).   Сейчас иду!    (Появляется из кухни. Держит сахарницу, которую на ходу ставит на стол и идет открывать.)
Слышно, как хлопает входная дверь.

МИНУШОН   (голос, весело).   Здравствуйте, Мадлен! Это опять я!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (голос).    Здравствуйте, Минушон. Входите же!

Они входят. МИНУШОН в платочке, завязанном под подбородком, с пустой хозяйственной сумкой в руке, явно направляется за покупками.

МИНУШОН    (говорит мимоходом).    Я ненадолго. Я и так слишком поздно иду за покупками. Зашла я просто спросить, не надо ли вам купить что-нибудь.
Г-ЖА МАРТИНЕ.   Вы почти каждый день делаете для меня покупки. Кончится тем, что мне станет стыдно!

МИНУШОН.   Мне это ничего не стоит! Торговый центр в двухстах метрах!

Г-ЖА МАРТИНЕ.  Тогда, будьте добры, возьмите для Антуана и для меня  трески и хороший  морской язык для Венсана.

МИНУШОН.   Трески для вас и морской язык для Венсана?  Вот что значит ь любимый сын!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (улыбаясь).   А как же!  Есть у вас время проглотить чашечку кофе? Садитесь, я сейчас принесу…   (Идет на кухню.)
МИНУШОН   (продолжая говорить, снимает платок).   Полчашки, не больше.  Надо успеть в магазин до прихода  Гийома.
Внезапно раздается пронзительный крик младенца.

Г-Ж МАРТИНЕ. О, одиннадцать часов!  Последний  из  Пуатвэнов, как всегда в это время,  требует соску.

МИНУШОН   (слегка вздрагивает).    Надеюсь, сегодня он потребовал ее немного раньше?  (Быстро встает, надевает платок.)

Входит МАРТИНЕ в халате и домашних туфлях.

(Удивленно.)  Вы еще дома, Антуан? А как же ЗАОПМЭГ?

МАРТИНЕ.   Я себя скверно чувствую, позвонил и попросил освобождения на два дня.   (Целуются.)  А как вы? Все хорошо?

МИНУШОН.   Мадлен вам расскажет обо всем, а я убегаю…   (Берет свою сумку.)   Кстати, Мадлен, я только что дочитала детектив, великолепный. Если это заинтересует Венсана, скажите ему, пусть зайдет сразу же после обеда, я буду дома…

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Хорошо, я ему скажу.

МАРТИНЕ.   Если, конечно, мосье соблаговолит вернуться домой!

МИНУШОН, собиравшаяся выйти, резко останавливается.
Г-ЖА МАРТИНЕ бросает на мужа предостерегающий взгляд.

МИНУШОН   (напряженно).  Разве его нет?.. Я думала, он еще в постели…
МАРТИНЕ.   Во всяком случае, не в своей!

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Ну что ты говоришь ерунду!

МАРТИНЕ.   Как это «ерунду»? Я только что был в его комнате, постель даже не разобрана!

МИНУШОН вздрагивает.

Г-ЖА МАРТИНЕ снова бросает на мужа предостерегающий взгляд, но тщетно.

Я прекрасно знаю, что ты всю жизнь стараешься найти ему оправдание! Но он опять не ночевал дома, вот и все!

МИНУШОН   (ей нелегко дается эта новость).   Почему «опять»? Это с ним часто бывает?

Г-ЖА МАРТИНЕ   (решительно).   Никогда!

МАРТИНЕ   (к Минушон).   Судите сами:  это уже четвертый раз с начала месяца!

МИНУШОН   (в сильном волнении).   А сегодня всего лишь восемнадцатое!

Г-ЖА МАРТИНЕ  (нервно).   И  что это доказывает?    (К Минушон.)   Венсану вчера вечером позвонили и предложили ему и его поп-группе поиграть на вечеринке в Нейи…  Вечеринка немного затянулась, вот и все!

МАРТИНЕ   (жене).   Перестань рассказывать сказки. Все гораздо проще, и ты это очень хорошо знаешь.

МИНУШОН   (сдавленным голосом).   Вы хотите сказать, что он провел ночь с девушкой?..

МАРТИНЕ.   Как обычно!

МИНУШОН слегка вздрагивает.

Надо сказать, что за это я вовсе его не упрекаю. 
МИНУШОН   (с судорожной усмешкой).   Надо, конечно, чтобы малыш немного развлекся!

МАРТИНЕ.   Меня возмущает то, что он проводит  целые ночи вне дома, даже не дав себе труда позвонить нам!... Родительский дом не гостиница. Пусть он не уважает девиц, но он должен уважать своих родителей! 
МИНУШОН   (с болью).   Короче, вы это одобряете!  Он может таскаться где угодно, лишь бы позвонил!

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Да нет же, полноте, Антуан вовсе не это хочет сказать!

МАРТИНЕ.   Именно это!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (махнув рукой).   Ну хорошо, в таком случае я лучше пойду за завтраком.  Я предпочитаю… (Выходит.)
МАРТИНЕ   (не замечая сгустившейся атмосферы, продолжает развивать свою мысль).   «Одобряю» - это не то слово, просто я нахожу это нормальным.
МИНУШОН  (взрываясь).  Ну, а я – нет! Я нахожу это отвратительным!

МАРТИНЕ.   Э-э, в его возрасте любовные интрижки никому не причинят вреда!

МИНУШОН.   А женщины, которых он обманывает, как вы думаете – что они чувствуют?

МАРТИНЕ   (смеясь).   Строго между нами, они многого не стоят!

МИНУШОН.   Спасибо.

МАРТИНЕ   (забавляясь).   А вернее, они получают то, чего заслужили! Сознайтесь, надо быть набитой дурой, чтобы ждать серьезной любви от двадцатитрехлетнего парня, право!

МИНУШОН   (уязвленная).   Дурой, чем же набитой, по-вашему?

МАРТИНЕ   (с тонкой усмешкой).   Наивностью!

МИНУШОН   (с внезапной яростью).   Значит, все женщины просто идиотки! Так и скажите!

МАРТИНЕ  поражен.

Повеса, который бесчестит весь квартал, рассказывает всякую всячину бедным беззащитным женщинам, а потом их надувает. И вам, его отцу, это смешно? 

Возвращается Г-ЖА МАРТИНЕ. Она несет кофейник и молочник, 

слушает с покорным видом.

Сейчас я вам скажу, что я о нем думаю, о вашем знаменитом Венсане! Не великая персона, а просто ничтожество.   (В бешенстве хватает сумку.)  Значит, ему нужен морской язык?  Так вот, язык он не получит. Будет, как и все, есть треску!  (Вылетает, как ураган.)
Входная дверь хлопает с грохотом пушечного выстрела. 

Ошеломленный МАРТИНЕ поворачивается к жене.
МАРТИНЕ.  Что это с ней?
Г-ЖА МАРТИНЕ   (раздраженно).   Это с тобой не все в порядке, мой бедный Антуан!  Ты просто гений по части бестактности!   (Ставит на стол кофейник и молочник.)   Разве ты не заметил, как я на тебя глядела?

МАРТИНЕ.   Да, конечно, заметил. Но я подумал, что это по поводу нового халата, который я надел, не спросив тебя…

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Нет, я хотела, чтобы ты помолчал. Бедная Минушон  чуть не взорвалась,  как бомба!
МАРТИНЕ.    Какое это имеет к ней отношение?

Г-ЖА МАРТИНЕ.  Венсан – ее любовник!

МАРТИНЕ   (удивленно).   Кто? Венсан? Венсан – любовник Минушон?

Г-ЖА МАРТИНЕ.  Вот уже восемь месяцев. А все-таки  (улыбаясь)  приятно иметь с тобой дело: все новости для тебя – всегда свежие!

МАРТИНЕ   (все еще не может прийти в себя).      Ты уверена? Откуда ты знаешь? Он тебе сказал?

Г-ЖА МАРТИНЕ.    Это и так  видно! И не только видно, но и слышно!

МАРТИНЕ   (ошеломленно).   Как это слышно?

Г-ЖА МАРТИНЕ.    Как только Венсан приходит к ней, она сразу ставит пластинку ансамбля песни и пляски.  Я лично ничего не имею против ансамбля песни и пляски, но четыре-пять раз в неделю, в одно и то же время – согласись, что это многовато!

МАРТИНЕ   (внезапно разозлился).    Прекрасно! Теперь я понимаю, почему ты отдала  Минушон на Новый год пластинку с увертюрой к «Тангейзеру», которую я подарил тебе на Рождество!

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Она такая же громкая, а все-таки что-то другое. И к тому же я с удовольствием ее слушаю.

МАРТИНЕ   (сурово).   Короче, вместо того, чтобы положить конец этой скандальной связи, ты ее маскируешь, поощряешь, ей покровительствуешь! И тебе не стыдно?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Я в восторге! Вспомни бессонные ночи, которые я проводила возле телефона, когда Венсан уходил к своей малютке маникюрше или к невестке кондитера в Мелюне! Теперь я, по крайней мере, сплю! Я знаю, что он здесь, около меня! Мое материнское спокойствие тоже что-то значит! 

МАРТИНЕ   (задыхаясь).   Материнское спокойствие! ..  (Возмущенно.)   Ну, а как насчет Гийома?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   А что насчет Гийома?

МАРТИНЕ  (трагически).  Он же рогоносец!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (самым естественным тоном).   Само собой!

МАРТИНЕ.  И по милости моего сына! С согласия моей жены! Он же мой друг!

Г-ЖА МАРТИНЕ.  Друг, друг! Ты ведь считаешь его болваном!

МАРТИНЕ.   Ну и что же – можно иметь друзей и болванов!  Я лично люблю Гийома!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (спокойно).   Ну и люби себе на здоровье. Завтракай, кофе остынет.

МАРТИНЕ.   У меня нет больше желания завтракать!   (Серьезно.)   Послушай, Мадлен.  Надо, чтобы Венсан немедленно порвал с Минушон!
Г-ЖА МАРТИНЕ.  Вот как? Она очаровательная женщина, целые дни проводит со мной, помогает мне мыть посуду, умеет, как никто, подшить юбку, у нее есть цветной телевизор, она делает за меня ставки на скачках, покупает для меня продукты, а в остальное время – составляет счастье моего сына. И ты рассчитываешь, что я пойду и глупейшим образом поссорюсь с ней?

МАРТИНЕ   (сраженный).   Мадлен, но у тебя нет ни малейшего понятия о нравственности!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (раздраженно).    Послушай, Антуан, никто не жалуется на эту ситуацию: ни Венсан, ни Минушон, ни я, ни даже Гийом! Знаешь, перестань брюзжать и позволь мне вести дом, как я умею!

МАРТИНЕ   (пораженный).   И это ты называешь «вести дом»?

Г-ЖА МАРТИНЕ.  Совершенно верно!  Что касается твоего друга Гийома, то не слишком порть себе кровь из-за него! Если бы Минушон была ему верна, она была бы невыносима. Она относится к тому сорту женщин, которые, чем больше чувствуют себя виноватыми, тем ласковее становятся. В конечном счете кто в выигрыше? Гийом!

МАРТИНЕ.   Другими словами, ему еще оказывают услугу!

Раздается телефонный звонок.

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Это, наверно, Венсан. Он, должно быть, попал в аварию…

МАРТИНЕ   (снимает трубку).   Алло, да?..  Антуан   Мартине у телефона…  Мадемуазель Вюрм? Здравствуйте, мадемуазель Вюрм. Извините, я не узнал вашего голоса!..   (Пораженный.)  Мосье Куфисель? Сюда, ко мне?!.. Ну конечно, с огромным удовольствием… Спасибо, мадемуазель Вюрм…  (Вешает трубку и, сияя, поворачивается к жене.)    Мосье Куфисель срочно хочет меня видеть! Он будет здесь до полудня!

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Зачем?

МАРТИНЕ   (счастливый).   Он хочет предложить мне другое место!..  (Внезапно, вспомнив.)  Да, правда, ведь ты не в курсе дела…

Г-ЖА МАРТИНЕ   (улыбаясь).   Я знаю… Мосье Куфисель вчера сказал тебе, что ты больше не работаешь в ЗАОПМЭГе… Я слышала, когда ты говорил об этом Венсану.

МАРТИНЕ.   Почему же ты мне не сказала?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   День моего рождения всегда должен быть веселым, и мне не хотелось разрушать твою иллюзию.

Некоторое время они взволнованно смотрят друг на друга. Затем Г-ЖА МАРТИНЕ бросается в объятия мужа. Короткая пауза.

Ты в  самом деле думаешь, что мосье Куфисель хочет предложить тебе другое место?
МАРТИНЕ.   А какая другая причина могла бы его побудить прийти ко мне?  Поверь мне, трудолюбие и честность всегда вознаграждаются. 

Слышен глухой шум поднимающегося лифта. Они прислушиваются.

Должно быть, это он…

Шум возрастает.
Может, мне надеть пиджак?

Г-ЖА МАРТИНЕ.  Не надо.  Дорогой халат – это внушительно.
Прислушиваются. Гул нарастает, затем с обычным грохотом лифт останавливается.

Тотчас раздается пронзительный скрежет захлопнутой с размаху металлической двери.

Это Венсан! Пойду подогрею ему завтрак.  (Быстро хватает кофейник и молочник.)   Ни в коем случае не говори ему про Минушон…  (Выходит.)
Слышен звук открывающейся двери. Входит ВЕНСАН. Вид у него довольно помятый.

ВЕНСАН.   Салют, па..
МАРТИНЕ   (холодно).    Ты знаешь, который сейчас час?

ВЕНСАН   (вяло).   Видишь ли, я в таком состоянии…  (Садится в кресло, вытягивает ноги, зевает.)   Устал, как собака… А где ма?

МАРТИНЕ.   Разогревает тебе завтрак.

ГОЛОС Г-ЖИ МАРТИНЕ   (весело).   Через две минуты я приду.  Как ты, мой дорогой?

ВЕНСАН.  Фейерверк!   (Зевает.)
ГОЛОС Г-ЖИ МАРТИНЕ.  Я варю тебе свежий кофе!   

МАРТИНЕ   (ворчливо).   Свежий кофе ему!   Можно узнать,  откуда ты пожаловал?

ВЕНСАН.   О да!   (Неопределенный жест.)  Отовсюду!
ГОЛОС Г-ЖИ МАРТИНЕ.   Венсан, ты будешь есть хлеб с маслом или с вареньем?

ВЕНСАН.  Ничего не надо, я не голоден.

ГОЛОС Г-ЖИ МАРТИНЕ.  Я не спрашиваю, голоден ты или нет, я спрашиваю, с чем ты будешь есть хлеб – с маслом или с вареньем?

ВЕНСАН.  Ну тогда и с тем и с другим!   (Отцу.)  На самом деле у меня нет настроения!

МАРТИНЕ   (раздраженно).   Тогда чего же ты ждешь? Иди спать. Я не желаю, чтобы ты зевал перед носом мосье Куфиселя…

ВЕНСАН   (только что собравшийся зевнуть, остается с открытым ртом, пораженный).    Он что, придет сюда?!

МАРТИНЕ.   Позвонила его секретарша и сказала, что он срочно хочет меня видеть. 

ВЕНСАН   (взволнованный).   Зачем?

МАРТИНЕ.   Он хочет предложить мне другое место!

ВЕНСАН   (помолчал, качает головой).   Ты знал, что у него есть дочь?

МАРТИНЕ.   Что-то слышал…

ВЕНСАН.  У него есть дочь. Очаровательное маленькое существо восемнадцати с половиной.  Я встретил ее этой ночью в Нейи.  Она принимала участие в трам-тарараме у Кларьё-Манасье. В три часа утра мне пришла в голову счастливая мысль поехать с нею в долину Шеврёз выпить по стаканчику. И вот на обратном пути…

МАРТИНЕ   (встревожено).   Вы попали в катастрофу?

ВЕНСАН.  Эта была катастрофа, но не с колымагой. Мы попали в гостиницу.

МАРТИНЕ.  Ну и дальше…

ВЕНСАН.   Па, ты нарочно спрашиваешь? Что может произойти в гостинице между парнем и девушкой?

На этот раз МАРТИНЕ понял. На лице его отражается ужас, смешанный с недоверием.

МАРТИНЕ.   Нет, Венсан!.. Ты не мог этого сделать!
ВЕНСАН.   Тем не менее… Вот поэтому папаша спешит тебя повидать… Она, конечно, похныкала ему в жилетку.  (Презрительно.)  Девчонки этого сорта, как только теряют под ногами почву, сразу начинают кричать о помощи!

МАРТИНЕ.   Дочь самого мосье Куфиселя… восемнадцатилетний ребенок… ты затащил ее в номер, и ты… ты…

ВЕНСАН   (прерывая его).   Никуда я ее не затаскивал! Она вошла сама!.. Печально, конечно, что ты знаком с ее семьей…

МАРТИНЕ   (в бешенстве).   Знаешь, ты кто? Не только лентяй, не способный в двадцать три года зарабатывать себе на жизнь, но еще и развратник без стыда и совести.

ВЕНСАН.   Давай, давай! Стреляй, сколько угодно!

МАРТИНЕ  (в ярости).   Сначала это была Минушон, жена друга!.. Теперь это дочь мосье Куфиселя! Ты их что, коллекционируешь?
С подносом в руках появляется Г-ЖА МАРТИНЕ. Она несет завтрак Венсану.

МАРТИНЕ в бешенстве подходит к ней, вырывает поднос из ее рук и швыряет его в угол. 

Слышен веселый звон разбившейся посуды.

Г-ЖА  МАРТИНЕ   (ошеломленно).   Ты с ума сошел?! Что с тобой?
МАРТИНЕ.   Спроси у него, у твоего превосходнейшего из сыновей!  Спроси у него, что он делал сегодня ночью?

Г-ЖА МАРТИНЕ   (испуганно).   Кого-нибудь задавил?

МАРТИНЕ.   Он изнасиловал дочь мосье Куфиселя в придорожной гостинице!

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Твоего Куфиселя?

МАРТИНЕ   (трагическим тоном).   Существует только один Куфисель! И у него была единственная дочь!

ВЕНСАН.  Но она же не умерла, черт возьми!   (Матери.)   Я встретил эту девчонку в Нейи. Мы решили поехать на ее машине в долину Шеврёз, ну и потом…

МАРТИНЕ   (в ярости).   Мадемуазель Куфисель несовершеннолетняя! Ей восемнадцать лет!

ВЕНСАН.  С половиной!

МАРТИНЕ.   Ты можешь помолчать?   (Жене.)  А Венсан совершенно-летний, и если мосье Куфисель….

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Антуан, не надо драматизировать… Венсан вряд ли тащил мадемуазель Куфисель силой в номер!

ВЕНСАН.   Честно говоря, она сама  толкнула меня на это.

Г-ЖА МАРТИНЕ   (мужу).   Вот видишь!

МАРТИНЕ   (с сарказмом).  Может быть, мы еще должны потребовать  возмещения убытков?  (Венсану.)   Она тебя побила?

ВЕНСАН.   Па, будет очень здорово, если ты отвяжешься!  Я сказал правду! Напрасно она меня соблазняла, я не нуждаюсь в малютке Куфисель!

МАРТИНЕ.   Она, что, принудила тебя силой?

ВЕНСАН   (безнадежно).   Просто я растерялся! Повторяю, я сыт по горло этой девчонкой Куфисель! И я ей об этом сказал. 

МАРТИНЕ   (в ярости).    Нечего сказать, прекрасное поколеньице! Теперь они уже спят вместе, потому что не выносят друг друга!

ВЕНСАН   (развязно).    Во всяком случае, ничего серьезного. Она быстро утешится. Она помолвлена.

МАРТИНЕ   (вздрогнул).   Самое лучшее ты приберег на конец!  Да, тот парень должен быть доволен, да и отца это приведет в отличное настроение!   Вот тут уж я действительно получу двойное выходное пособие…. И две золотые медали!..   (С трудом сдерживая себя.)     Убирайся  в свою комнату!

ВЕНСАН.   Получится, что я спрятался под кровать!

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Пойди пройдись, успокойся.

ВЕНСАН.   Хорошо…  Я и не думал. Что это наделает столько  шума.  В долине Шеврёз все было так просто!   (Выходит.)
МАРТИНЕ понуро садится к столу. Г-ЖА МАРТИНЕ подходит к нему, 

кладет ему руку на плечо.

Г-ЖА  МАРТИНЕ.   Не сердись на него… Я знаю его и уверена, что его по-настоящему мучают угрызения совести. Он не злой!

МАРТИНЕ.   Тот тип, который сбросил атомную бомбу, тоже не был злой.

Г-ЖА МАРТИНЕ   (с улыбкой).   Ты опять драматизируешь!..  Во всей жэтой истории с малюткой Куфисель есть и утешительная сторона…

МАРТИНЕ  (мрачно).   Это, должно быть, ускользнуло от меня.

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Видишь ли, бедному парню вдруг подвернулась хорошенькая девушка, к тому же позолоченная, но он проходит мимо.  Он ее не любит, говорит ей об этом и проходит мимо.  Красиво, не правда ли?  Достойно!

МАРТИНЕ   (горько).   Возраст:  двадцать три года. Профессия: никакой. Особые приметы:  дурак, но с достоинством!   (Встает.)  Пойду надену пиджак. Мне понадобится все мое достоинство.

Раздается звонок.  Они смотрят друг на друга.
Это он!
Г-ЖА  МАРТИНЕ.   Он поднялся бы на лифте.  Это, должно быть, мадам Пуатвэн принесла мне, наконец, овощерезку!    (Выходит, чтобы открыть дверь.)
ГОЛОС КУФИСЕЛЯ   (громко).   Очевидно, мадам Мартине? Я Жером Куфисель. Ваш муж дома?

ГОЛОС Г-ЖИ МАРТИНЕ.   Он вас ждет, мосье, входите…

Входит КУФИСЕЛЬ в сопровождении г-жи Мартине. Он запыхался, говорит сухо, стараясь перевести дух.   МАРТИНЕ застыл по стойке «смирно».

КУФИСЕЛЬ   (сухо).   Мартине…
МАРТИНЕ.   Да, господин президент и генеральный…

КУФИСЕЛЬ  (обрывает его).   Я для вас больше не президент  и генеральный директор, и никогда им не буду.  (Переводит дух.)   Итак, вы знаете, что меня к вам привело!

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Венсан нам все рассказал, мосье.

КУФИСЕЛЬ.   Венсан, да… Я забыл его имя… Где он, здесь?

МАРТИНЕ.    Он… пошел прогуляться…

КУФИСЕЛЬ   (свирепо).   Совершает круг почета, я полагаю?

Г-ЖА МАРТИНЕ.  Мой муж хотел сказать, что Венсан пошел за покупками. Он скоро вернется.

КУФИСЕЛЬ   (сухо).   Ну, рано или поздно я его увижу!..  (Тщетно пытаясь наладить дыхание.)   Ваш сын мерзавец. Он совершенно  недопустимым образом   провел сегодняшнюю ночь с моей дочерью, которая… которая…    (Произнеся это слишком быстро, начинает задыхаться.)   Извините меня, но я должен сесть, я так больше не могу…

МАРТИНЕ  (угодливо).   Прошу вас, мосье Куфисель!   (Подвигает ему кресло.)
КУФИСЕЛЬ    (с видимым облегчением опускается в кресло, вынимает платок и вытирает пот со лба).   По правде говоря, карабкаться шесть этажей  - для меня слишком большая нагрузка…

МАРТИНЕ.  Надо было вам подняться на лифте!

КУФИСЕЛЬ.   Но он испорчен!  

Г-ЖА МАРТИНЕ.  Его надо знать. Все дело в двери, которая плохо закрывается. Надо хорошенько подтянуть ее обеими руками и одновременно  нажать локтем на кнопку. В общем-то довольно просто…

КУФИСЕЛЬ.  Но этого я не знал!   (С горечью.)  В результате я появился у вас как-то смешно! Точно клоун!

МАРТИНЕ.  Наоборот, вы выглядите прекрасно, очень внушительно!

КУФИСЕЛЬ.   Не надо елея, Мартине!   Из-за заторов на улице мне понадобилось час двадцать минут, чтобы  проделать меньше четырех километров до вашего дома, и, ко всем прочему, на меня составили протокол за превышение скорости. После этого я уже никуда не годился, а ваши шесть этажей и вовсе меня прикончили.

МАРТИНЕ.  Право,  мне в самом деле очень неприятно.

КУФИСЕЛЬ.   Вы, безусловно, очень славные люди, что помешает нам прийти к соглашению!

МАРТИНЕ.   Это упрек, мосье?

КУФИСЕЛЬ.   Сожаление.  С подлецами всегда легко найти выход. Их покупают или загоняют в угол.  Если бы вы были соучастниками!..  Но и здесь мне не повезло!
Г-ЖА  МАРТИНЕ  (возмущенно).   Мы соучастники?! Мы даже не знали, что у вас есть дочь!

МАРТИНЕ.   Мне кажется, вы должны были убедиться, что я честный человек! Семнадцать лет я был у вас на глазах!

КУФИСЕЛЬ.   Это ни о чем не говорит. Моя дочь была девственницей в течение восемнадцати лет!..   Но вы непричастны к этой катастрофе!  Два молодых кретина застревают до рассвета в гостинице и по-кретински ложатся вместе в постель!  Софи очаровательна, и я полагаю, ваш знаменитый Венсан тоже красивый парень?

Г-ЖА МАРТИНЕ   (с нежной улыбкой).    Само собой! Он похож на отца!

КУФИСЕЛЬ   (поворачивается к Мартине и какое-то время молча смотрит на него. Безразлично).    А.. Пусть будет похож на кого хочет, все равно он отъявленный наглец!

МАРТИНЕ   (мягко).   Зов молодости, мосье Куфисель!

КУФИСЕЛЬ.   Я не об этом…  Я не могу допустить…  (Внезапно он морщится от боли и хватается за живот.)   
Г-ЖА МАРТИНЕ.   Вам нездоровится, мосье?

КУФИСЕЛЬ.  Это язва напоминает о себе… И, конечно, я забыл свои пилюли…   (Почувствовал облегчение, перевел дух.)    Я не могу допустить, чтобы надо мной еще и смеялись!  Знаете, что этот мальчик, ваш сын, имел наглость заявить моей дочери после?  Я подчеркиваю:  «после».

МАРТИНЕ   (смущенно).   Ну… он сказал, что… он еще не слишком уверен в своих… э… чувствах… и что он…

Г-ЖА МАРТИНЕ   (заканчивает фразу).    Хотел бы подумать.

КУФИСЕЛЬ   (взрываясь).   Ему надо было сперва подумать, черт возьми!   А теперь я разве примирюсь с такой ситуацией… чтобы молодой человек переспал с моей дочерью, а наутро заявил ей, что с него хватит и он видеть ее больше не желает!.. Нет, надо отвечать за свои поступки! Я требую свадьбы!

Ошеломленные МАРТИНЕ переглядываются.

Я не  спрашиваю вашего мнения и еще меньше – мнения вашего сына! Я требую!
МАРТИНЕ.   Мосье Куфисель… я и моя жена взволнованы и польщены… при мысли о союзе между нашими семьями, который… 

КУФИСЕЛЬ   (холодно его обрывает).   Не возлагайте особых надежд на союз между нашими семьями, Мартине!

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Все произошло так неожиданно… Нам бы нужно проконсультироваться с Венсаном…

КУФИСЕЛЬ   (в ярости).   Это я буду консультироваться с ним, мадам! И тянуть с этим не стану!  Я потребую, чтобы он был двадцать первого мая ровно в одиннадцать  в мэрии шестнадцатого округа в воротничке и при галстуке!
Г-ЖА МАРТИНЕ   (растерянно).  Но это же меньше чем через два месяца…  

КУФИСЕЛЬ.   Да, мадам!    Свадьба моей дочери была назначена на двадцать первое мая. Я поменял зятя, но изменить день, который я высвободил, невозможно, т.к найти свободный день мне гораздо труднее.

Г-ЖА МАРТИНЕ.   А как же другой молодой человек?

КУФИСЕЛЬ  (мрачно).    Софи порвала с ним сегодня утром по телефону. 
МАРТИНЕ   (сокрушенно).    Это, конечно, должна была быть прекрасная свадьба!

КУФИСЕЛЬ.   Свадьба века, Мартине!  Последний филиал «Ирак  петролеум» - консорциум по строительству нефтяных танкеров!  Так вот, это был он, жених моей дочери!    И все было сметено в пять  минут! 

МАРТИНЕ   (чистосердечно).   Ужасно!
КУФИСЕЛЬ.   К сожалению, мне на роду написано быть обманутым всю жизнь!

МАРТИНЕ.  Полноте!

КУФИСЕЛЬ.   Моя первая жена сбежала с моим первым компаньоном, а моя вторая жена – с моим вторым компаньоном!  И тогда я решил не заводить больше ни жены, ни компаньона!  Теперь моя дочь обманывает меня так же, как ее мать, а может быть, и еще хуже!..  (С гримасой боли хватается за живот.)    Я ни в чем не отказывал этой девчонке, сделал ее настоящей принцессой, а сегодня она обвиняет меня в том, что я ее бросил. Ей, видите ли, хотелось, чтобы я смотрел, как она растет!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (мягко).   А вы смотрели, как растет ЗАОПМЭГ.

КУФИСЕЛЬ, точно ужаленный, поворачивается к ней.

МАРТИНЕ   (в смятении).    Мадлен!

КУФИСЕЛЬ.   Да, это правда, мадам Мартине, но у меня не было выбора.   Когда мать Софи убежала с любовником в Калифорнию, я остался один с трехлетней девочкой на руках и к тому же накануне банкротства.  Я с головой погрузился в работу, я сказал себе, что, спасая дело, спасу и ее… Видите ли, я очень верил в деньги…  А теперь не верю.. Деньги ничего не дают, кроме богатства. 
МАРТИНЕ   (меланхолично).   Это уже кое-что…

КУФИСЕЛЬ.   Сегодня моя дочь упрекала меня, что я стремился заработать слишком много денег, а ваш сын, полагаю, упрекает вас, что вы не знали, как заработать больше!

МАРТИНЕ   (грустно).   Это правда…

КУФИСЕЛЬ.   Следовательно, мы оба пришли к банкротству, только разными путями…  (С гримасой поглаживая живот.)    Мы  не сумели воспитать поколение себе на смену, мы воспитали кукушек!..  Дай им возможность, они бы загнали нас в резервации, как индейцев!..
Г-ЖА МАРТИНЕ   (мягко).    Должно быть, у вас действительно плохо с желудком, мосье Куфисель!

КУФИСЕЛЬ снова быстро поворачивается к ней.

МАРТИНЕ.    Мадлен!

КУФИСЕЛЬ.   Ах, оставьте ее в покое, черт возьми!  Вы правы, мадам, но тем не менее язва тут ни при чем. Я больше не понимаю своей дочери, а дочь не понимает меня.   Как будто я говорю с ней на древнегреческом, а она отвечает мне на марсианском!  А вы понимаете своего сына?

Г-ЖА МАРТИНЕ.  Думаю, достаточно хорошо.

КУФИСЕЛЬ.   Как вам это удалось?

Г-ЖА МАРТИНЕ   (с улыбкой).    Я выучила марсианский, мосье Куфисель!
КУФИСИЛЬ.   Кажется, я начинаю привыкать к мысли об этой свадьбе, Мартине… Ваша жена мне определенно нравится…   (От резкой боли он сгибается в пояснице.)    У вас, случайно, нет магнезии?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Может быть, вам сварить чашечку липового цвета с флердоранжем?

КУФИСЕЛЬ   (стонет).   Не говорите мне о флердоранже… Сейчас само пройдет…   

Глухой рокот лифта.

Что это?

МАРТИНЕ.   Лифт.

Г-ЖА МАРТИНЕ   (озабоченно).   Возможно, это Венсан…  (Куфиселю.)  Мне кажется, было бы лучше, если бы сначала отец поговорил с ним  с глазу на глаз, чтобы… его подготовить…

КУФИСЕЛЬ   (повышая голос).   Подготовить?  А меня кто…  (Смотрит на нее, пожимает плечами.)   Ну, хорошо. Готовьте его, раз вы считаете нужным…

Г-ЖА МАРТИНЕ   (улыбаясь).   Идемте со мной!

КУФИСЕЛЬ   (идет за ней, оборачивается. Повышая голос).    Не забудьте, Мартине! Двадцать первого в мэрии шестнадцатого округа! При галстуке!    (Выходит вслед за г-жой Мартине.)  

Нарастающий гул и грохот лифта, и резко захлопывается металлическая дверь.

Открывается входная дверь, которая затем захлопывается с грохотом пушечного выстрела.  Сразу же появляется ВЕНСАН.  У него весьма недовольный вид.

ВЕНСАН.   С чего это тебе пришло в голову рассказать о моих делах Минушон?
МАРТИНЕ  (раздраженно).  Нашел время говорить о Минушон!

ВЕНСАН.  Я спокойно шатался по торговому центру и увидел ее. Я предстал перед ней с самой своей праздничной улыбкой и предложил поднести сумку и – бах!    (Прикасается ладонью к щеке.)
МАРТИНЕ.  Дала тебе пощечину?

ВЕНСАН.  Две! И все это в торговом центре в час «пик»!  Она не только побила меня, но и послала к черту. Теперь между нами все кончено!

МАРТИНЕ   (спокойно).   Вот это очень кстати!

ВЕНСАН.   Хотя я ею дорожил… Минушон хорошая женщина, к тому же жила совсем рядом, дверь в дверь… А теперь я совсем один!
МАРТИНЕ   (холодно).   Не надолго. Двадцать первого мая ты женишься.

ВЕНСАН   (ошеломлен).   Как?!

МАРТИНЕ.   Ровно в одиннадцать в мэрии шестнадцатого округа, белая рубашка и строгий галстук.

ВЕНСАН смотрит на него в надежде, что это шутка, но лицо Мартине не подает ему такой надежды. Внезапно он понимает, что это серьезно, машинально озирается 

и инстинктивно понижает голос. 

ВЕНСАН  (тихо).   Куфисель здесь?

МАРТИНЕ.    Твоя мать увела его в кабинет, чтобы я сначала поговорил с тобой.

Короткая пауза. Во время этой сцены они говорят приглушенными голосами.

ВЕНСАН.   Это его затея с липовой свадьбой?

МАРТИНЕ  (сухо).    Я надеюсь, что свадьба будет настоящей, если в тебе есть хоть капля порядочности!

ВЕНСАН.  Софи ни о чем меня не просила, я ей ничего не обещал!  

МАРТИНЕ.  Ты объяснишь все это мосье Куфиселю, он очень понятливый!

ВЕНСАН   (нервничая).   Само собой, я ему объясню.  Между мной и Софи все урегулировано!  Что ты вообразил? Что она откроет газ?  Не будь таким наивным, это сорт небьющихся кукол!  Ты ее разбиваешь, а она снова склеивается!  Знаешь, что она сделала сегодня утром, как только открыла один глаз? Стала звонить в Рим своему жениху!  

МАРТИНЕ.   Она звонила при тебе?

ВЕНСАН.    Когда я уходил, она ждала разговора. А что это меняет? Меня не было, но кровать-то осталась!  Должно быть, она сидела на ней, когда шептала ему всякие нежности.

МАРТИНЕ.  Она разорвала помолвку, умник!

ВЕНСАН   (ошеломленный).   Она дала поворот своему нефтянику?

МАРТИНЕ.  Да!   После твоего ухода! После того, как ты сказал ей с обычной твоей деликатностью, что ты ее не любишь!

ВЕНСАН  (мрачно).   А вот мне она повторяла, что плевать хотела на все с высокого дерева…  Бог мой, я так и слышу:  «Ты прав, так будет лучше… Не волнуйся, я выйду замуж раньше, чем было предусмотрено!.. Чао!..»

МАРТИНЕ   (серьезно).   Она любит тебя, Венсан.  Она совсем ребенок, но все принесла тебе в жертву.  Неужели тебя это не трогает?

ВЕНСАН  (нервно).  Она мне все принесла в жертву, согласен!..  Но я не люблю ее!  
КУФИСЕЛЬ  (голос, агрессивно).    Ну как, Мартине, скоро вы кончите ваши приготовления?

МАРТИНЕ.   Да, да, мосье Куфисель!

Входит КУФИСЕЛЬ, за ним Г-ЖА МАРТИНЕ. Он останавливается перед Венсаном и некоторое время рассматривает его. Затем поворачивается к Мартине.

КУФИСЕЛЬ  (холодно).   Я бы предпочел другого.   (Снова изучает Венсана.)   Молодой человек, вы  все равно не поверите, если я скажу, что счастлив с вами познакомиться, но все-таки здравствуйте!

ВЕНСАН   (безразличным тоном).   Здравствуйте, мосье. 

КУФИСЕЛЬ.   Ваш отец поставил вас в известность?

ВЕНСАН.  Сделано.

КУФИСЕЛЬ.   Возражений нет?

ВЕНСАН.  Одно. 

КУФИСЕЛЬ.   Это слишком! Но все-таки изложите его.
ВЕНСАН  (четко).   Я не люблю Софи!   Хотя и нахожу ее очень миленькой, совсем не глупой и забавной…
КУФИСЕЛЬ.  Вот как? К несчастью для вас, это не самая важная деталь. Софи вас любит!  Придется вам этим удовлетвориться. Еще что-нибудь желаете сказать?

ВЕНСАН   (обескуражено).   Вы все равно не станете меня слушать!

КУФИСЕЛЬ.   Великолепно.  (Поворачивается к Мартине.)   А вы, Мартине?

МАРТИНЕ.  Э…  (Прочищает горло.)    Нет, мосье Куфисель, я  не вижу… Конечно, было бы лучше…

КУФИСЕЛЬ  (холодно).   Не будем говорить, что было бы лучше…  (Поворачивается к г-же Мартине.)   Мадам Мартине?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Все ясно, я в восторге!

Общее удивление.
Все идет хорошо.  
 КУФИСЕЛЬ.  Видно, вы действительно понимаете по-марсиански!   (Венсану.)    А теперь, молодой человек, поговорим немного о вас. Кажется, вы занимаетесь музыкой?
Г-ЖА МАРТИНЕ   (с гордостью).   У него своя поп-группа!

КУФИСЕЛЬ.   В консерватории?

Г-ЖА МАРТИНЕ   (с досадой).   Видите ли… я неправильно выразилась, мосье Куфисель!  Я хотела сказать, что у него есть оркестр…  Конечно, речь идет о совсем маленьком оркестре. Их только четверо!

МАРТИНЕ   (оптимистично).   Это только начало!

КУФИСЕЛЬ   (Венсану).   И что вы делаете в вашем оркестре?   Для меня  музыкант – это человек, который либо барабанит, либо свистит, либо стучит.

ВЕНСАН   (покорно).   Тогда я стучу, мосье Куфисель.

КУФИСЕЛЬ.   На рояле?

ВЕНСАН   (презрительно).   Рояль – это анахронизм!

КУФИСЕЛЬ.   Тогда, надеюсь,  не на барабане?   

Г-ЖА МАРТИНЕ   (авторитетно).   Мосье Куфисель,  вы не можете не знать, что консерватизм – смертельная болезнь всякого искусства!
Всеобщее удивление.

Музыка должна постоянно изменяться, чтобы уцелеть! Ей нужны свои  пионеры, свои кудесники, свои алхимки!   Надеюсь, вы не собираетесь мне возражать?

КУФИСЕЛЬ  (поспешно).   Но я ничего не сказал, мадам! 

Г-ЖА МАРТИНЕ.  Отлично!  Теперь вы знаете, что Венсан – искатель!

КУФИСЕЛЬ   (Венсану).   И что же вы ищете?
ВЕНСАН   (смутился).   Скажи ты, ма. 

Г-ЖА МАРТИНЕ  (серьезно).   Он ищет новое в завтрашнем дне! Музыку спонтанную, априорную, глубинную – одним словом, вещественную! Венсан творит музыку вещей!

ВЕНСАН.  Вот!

КУФИСЕЛЬ   (ошеломленный).   Музыку вещей?

Г-ЖА МАРТИНЕ.  Именно! Модулированная вибрация материи. Крик предметов!

КУФИСЕЛЬ   (к Мартине).   Но, черт побери, на чем, наконец, он стучит?

МАРТИНЕ   (стыдливо).   На супницах, мосье Куфисель.

Г-ЖА МАРТИНЕ   (поправляет).   На крышках от супниц!

Полная тишина, во время которой последний из Паутвэнов снова издает душераздирающий крик.

КУФИСЕЛЬ   (находится как бы в состоянии гипноза).    На крышках от супниц!

Г-ЖА МАРТИНЕ.   И о нем уже начинают говорить.

КУФИСЕЛЬ   (сраженный).  Я понимаю.   (Внезапно взорвался от гнева.)  Ну нет, дочь Жерома Куфиселя не станет женой бесноватого, который бьет посуду! Никогда!   

МАРТИНЕ.   Заметьте, что он ее не бьет!

КУФИСЕЛЬ.  Мне наплевать!   (Венсану.)  А вы, юный чудотворец, слушайте меня внимательно!  С  музыкой  априорной и вещественной покончено! У  меня супницы служат для супа!

ВЕНСАН   (оскорбленный).   А мое призвание?

КУФИСЕЛЬ   (кричит).   Никаких призваний, нужна профессия!   (Немного поостыв.)   Чему вы учились?

Все молчат.

(Усмехается.)    Степень бакалавра, как  у всех…
ВЕНСАН.   Нету.

КУФИСЕЛЬ   (ошеломленный).    Даже степени бакалавра нет?! Что же вы в таком случае окончили? Начальную степень? Четыре класса?

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Он бы десять раз мог ее получить, бедный малыш, но ему попался экзаменатор, который не нашел к нему подхода. 

КУФИСЕЛЬ   (вскипая).   Короче, у него нет ничего!  И такой осмелился соблазнить мою дочь?!

Г-ЖА МАРТИНЕ  (с достоинством).   Наш Венсан добрый мальчик, мосье Куфисель.

КУФИСЕЛЬ   (снова вскипая).   Кому в современном обществе нужен ваш добрый мальчик, мадам Мартине?   (Успокаивается; часто дыша, неодобрительно смотрит на Венсана.)   Хорошо, в таком случае вы поступаете в ЗАОПМЭГ. Попытаюсь найти вам какое-нибудь место.

ВЕНСАН   (оторопел).    Какое место?

КУФИСЕЛЬ   (кричит).    Место зятя!

Внезапно раздается звонок. Все смотрят друг на друга.

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Пойди открой, мой дорогой.
МАРТИНЕ.  И ни для кого нас нет дома!

ВЕНСАН выходит на второй звонок. Шум открывающейся двери.

ГОЛОС ВЕНСАНА.   Не хватает только тебя, чтобы открыть бутылку шампанского! Входи.

ГОЛОС СОФИ   (сухо).   Мой отец здесь?

ГОЛОС ВЕНСАНА.   Дверь прямо.

КУФИСЕЛЬ.   Моя дочь! Праздник  продолжается!
Почти сразу же появляется СОФИ. Она переоделась. Чувствуется, что она в страшном напряжении, хотя старается сохранить спокойствие.

ВЕНСАН, закрыв дверь, появляется следом за Софи,  становится позади нее. Пауза.

СОФИ не смотрит на своего отца. Она обращается к г-же Мартине.

СОФИ   (натянуто).   Здравствуйте, мадам, здравствуйте, мосье. Вы, очевидно, родители Венсана? Я Софи Курсель.  Полагаю, вы уже достаточно поговорили обо мне!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (улыбаясь).   Это верно. Здравствуйте, мадемуазель, мы очень рады с вами познакомиться.

СОФИ.   Благодарю вас.   (Смотрит на отца, в ярости.)    Стоило мне увидеть выражение лица мадемуазель Вюрм, когда я спрашивала у нее адрес, я сразу же поняла, что ты здесь!  Я же запретила тебе приходить сюда!

КУФИСЕЛЬ   (холодно).   Ты давно должна была бы знать, что я всегда нахожусь там, где мне положено быть! 

СОФИ   (язвительно).    Всегда? Тогда где же ты был три года назад, когда я упала с лошади? В Каире, если мне не изменяет память?

КУФИСЕЛЬ   (нервно).   Я звонил тебе по  два раза в день!

СОФИ.  Но на этот раз ты что-то уж очень любезен!

КУФИСЕЛЬ   (сухо).  Это же совсем другое дело!   

СОФИ   (в ярости).    Совсем другое, ты прав! Три моих сломанных ребра не задевали твоего тщеславия!  Но то, что произошло сегодня ночью, вот это да! Тут уж рушится империя Куфиселя!  Все на крепостную стену!   (К родителям Венсана.)    Я не хочу знать, чего мой отец пытался добиться от вас и какими средствами. В любом случае я отказываюсь и говорю: нет!
КУФИСЕЛЬ   (уверенным тоном).   Все уже улажено!
СОФИ   (сжав кулаки).   Напоминаю тебе, что  я не  твоя служанка и не филиал твоего ЗАОПМЭГа!

МАРТИНЕ.  Позвольте вмешаться, мадемуазель. Прежде, чем отказываться, может быть, благоразумнее было бы узнать, от чего вы отказываетесь?

СОФИ  (сухо).   Я знаю!   (Делает крутой поворот и становится лицом к Венсану.)   Давай выкладывай! Официальное сообщение, я полагаю, поручили тебе?

ВЕНСАН.   Двадцать первого мая на заре я выбираю самый красивый галстук моего отца и ровно в одиннадцать встречаюсь с тобой, трепещущей от волнения, в мэрии шестнадцатого округа. Все потрясены, так как никто не видел меня в галстуке.  В полдень – дело уже в шляпе -  навеки вместе, ты и я!  Я покупаю тебе жареную картошку на берегу Марны  и на другой день  поступаю в ЗАОПМЭГ в качестве стажера-подметальщика. 

КУФИСЕЛЬ.   Учтите, чтобы быть подметальщиком, надо иметь свидетельство о профессиональной подготовке. 

ВЕНСАН   (к Софи).    Ну как, тебя это устраивает, Куфисель?

МАРТИНЕ   (возмущенно).   Венсан,  прошу говорить о свадьбе и о мадемуазель в другом тоне!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (мягко).   Антуан, не вмешивайся, ты ничего не понимаешь!

КУФИСЕЛЬ   (ему снова стало плохо).   Это по-марсиански, старина…

СОФИ   (неотрывно смотрит на Венсана).   А тебя это устраивает?

ВЕНСАН.  Как любезно наконец-то узнать мое мнение!

СОФИ.  Ты хочешь сказать, что это идея моего отца?

КУФИСЕЛЬ.   Да, это идея твоего отца!

ВЕНСАН.   Естественно, что я не мог бы сам до этого додуматься!

СОФИ   (морщась).   Но ты с этим согласился!   (В ярости.)   На вид ты парень смелый, хоть куда, а на деле просто тряпка! Половая тряпка!

ВЕНСАН  (зло).   А если эта половая тряпка залепит тебе сейчас пощечину?!

КУФИСЕЛЬ   (из кресла).   Вы не обещайте, а попробуйте это сделать! 

МАРТИНЕ   (в ужасе).   Венсан!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (спокойно).   Дай им самим разобраться, Антуан.

СОФИ   (продолжает).   Половая тряпка, изъеденная к тому же молью!  Ты терпеть меня не можешь и все же собираешься на мне жениться, потому что струсил перед моим отцом! Ты мне противен!
ВЕНСАН   (зло).  Я не боюсь твоего родителя!   Я  женюсь на тебе потому, что ты загнала меня в угол!
СОФИ   (озадаченно).   Я загнала тебя в угол?

ВЕНСАН.   Нечего разводить здесь сантименты!   Отвадив своего жениха, ты не оставила мне ни единого шанса уйти живым!

СОФИ   (смотрит на своего отца, после короткой паузы).   Ты и об этом не забыл сказать!    (Венсану.)   Так вот оно что! Ты вообразил, что я это сделала, чтобы заставить тебя жениться на мне? Ошибаешься, голубчик!  Я порвала с Дени, потому что давно хотела это сделать!   Не думай, я не буду страдать, что провела ночь с каким-то захудалым уличным музыкантом! Ты меня плохо знаешь!

ВЕНСАН   (жестко).   И у меня нет желания узнать тебя лучше. Сойдет и так.

СОФИ (со слезами гнева).    Сойдет и так, верно!   И не трудись надевать галстук двадцать первого мая, потому что двадцать второго мая я уже не буду помнить, как тебя зовут!  Чао, Мартине!   (Убегает.)
КУФИСЕЛЬ   (встает).   Софи, вернись!

В ответ раздается лишь стук захлопнувшейся двери. Все молчат.

До сих пор спокойная Г-ЖА МАРТИНЕ начинает волноваться.

Г-ЖА  МАРТИНЕ.  Венсан, догони ее! 
ВЕНСАН   (ошеломленный).   Что?  Ты считаешь, она мало мне наговорила?

Г-ЖА МАРТИНЕ   (четко).   Догони ее, Венсан! Я тебя прошу!  Быстро!

ВЕНСАН  (несколько ошарашенный).   Хорошо…  (Идет к двери.)   Долго я буду помнить это сватовство!   (Выходит.)
МАРТИНЕ.   Ничего не получится!  Ты слышала, сколько мерзостей они наговорили друг другу!

Г-ЖА МАРТИНЕ   (улыбается в пространство).  Они говорили:  «Я люблю тебя… Я люблю тебя… Я люблю тебя…»
КУФИСЛЬ и МАРТИНЕ смотрят на нее с удивлением. Свет гаснет.
Картина седьмая

ЗАДНЯЯ КОМНАТА В БИСТРО

На сцене СОФИ. Она завернута в простыню, голова ее завязана махровым полотенцем.
Пьет маленькими глотками грог. Входит ВЕНСАН с большим пакетом.

СОФИ   (улыбается).   Ты предупредил наши семьи? Как они реагировали?

ВЕНСАН.   Мне повезло:  трубку сняла ма.  Она быстро успокоилась, когда узнала, что утонула только машина. 

СОФИ.  А потом ты обратился к великому Куфиселю!

ВЕНСАН.   Я до сих пор глухой на одно ухо! Он категорически хотел знать, где это произошло…   Так я ему  и сказал!  

СОФИ.  И что ты сделал?
ВЕНСАН.  Повесил трубку и пошел посмотреть на типов из спасательной команды и пожарных.  Их было столько, что казалось, будто они собрались вытаскивать из воды всю Францию!
СОФИ   (показывает на пакет).   Что это такое?

ВЕНСАН.   Это тебе. Хозяйка бистро сказала, что твое платье не высохнет до скончания света.  Вот я и купил это здесь рядом, в американском магазинчике, где продают остатки….
СОФИ.   Ты меня уже одеваешь?  Разоришься!

ВЕНСАН.  Уже разорился.  У меня осталось,  только чтобы заплатить за тебя на метро. Счастье, что ты не каждый день тонешь!
СОФИ открывает пакет.

Я не знал твоих размеров, поэтому попросил на «мальчика, который спустился с гор».  Должно подойти.

СОФИ   (вытаскивает из пакета голубые джинсы и черную рубашку, со смехом).    Папа будет в восторге от такого наряда!

ВЕНСАН.   Конечно, это не от Диора…

СОФИ.   Лучше! От Венсана Мартине!..

Короткая пауза.

Если я тебя поцелую, ты  не закричишь?

ВЕНСАН.   Почему ты должна меня целовать?

СОФИ.   Ты спас мне жизнь!

ВЕНСАН   (пожимая плечами).   Я просто помог тебе, вот и все!   Ты могла бы и сама спастись…

СОФИ   (тихо).   Ты прекрасно знаешь, что нет. Я бы не сумела открыть дверцу… Завтра меня бы нашли зажатой между двумя барками в Буживале или в Конфлан-Сент-Онорин. 
ВЕНСАН.   Знаешь, не пытайся вышибить из меня слезы. Я и так достаточно промок!

СОФИ   (серьезно).   Ты спас меня, не только вытащив из Сены.  Вчера ты спас меня в Менкуре…

ВЕНСАН   (удивленно).   От чего?

СОФИ.   От меня самой…  Если бы не встреча с тобой, я пошла по следам моей матери.  Для начала – фальшивая свадьба, потом развод и в конце всего – мальчики на содержании, которые, уходя, крадут наши кольца… Ты спас меня от всего этого!

ВЕНСАН.   А тебе не кажется, что ты немного преувеличиваешь?

СОФИ.   Нет. Теперь я знаю, что никогда уже не влезу в старую шкуру, даже если больше не увижу тебя!   (Рассмеявшись, другим тоном.)  Ну так как, ты разрешаешь  поцеловать себя?    (Прикасается пальцем к уголку губ Венсана.)  Вот сюда, в самый уголок… Маленький родственный поцелуй!

ВЕНСАН   (настороженно).     С руками за спиной?

СОФИ.   Конечно!   (Благопристойно скрещивает руки за спиной, нежно прикасается губами к указанному месту.)
Поцелуй затягивается, и ВЕНСАН вскакивает.

Что с тобой?

ВЕНСАН.   Ты жульничаешь!

СОФИ   (держа все так же руки за спиной, смотрит на него с искренним удивлением).   В чем же?

ВЕНСАН.   Во-первых, эта проклятая простыня, которая вот-вот с тебя свалится…   (Поправляет простыню у нее на плечах.)    И потом… эти твои фокусы, как в Менкуре!

СОФИ.   Послушать тебя, так можно подумать, что это я потащила тебя в Менкур!

ВЕНСАН.   Иногда мне кажется, что так  оно и было…  Одевайся! Я обещал ма быть  дома через час.

СОФИ   (послушно).   Как хочешь…   (Собирается сбросить простыню с плеч.)
ВЕНСАН   (не дает ей этого сделать).   Не здесь! За шкафчиком!..   (Толкает ее за шкаф.)   Алле гоп!

СОФИ исчезает за шкафом.

(Бросает ей джинсы и рубашку через шкаф.)  И  если ты не будешь готова через две минуты…

СОФИ   (из-за шкафа, со смехом).   Ты придешь мне помочь?

ВЕНСАН.   Я уйду один!   (Короткая пауза. Он достает из кармана пачку сигарет.)   Я купил пачку «Голуаз». Хочешь одну?
СОФИ.   Раскури ее для меня, и я узнаю, о чем ты думаешь.

ВЕНСАН.  И не забудь мне об этом сказать!  Держи!   (Протягивает ей сигарету поверх шкафа.)
СОФИ.  Кстати,  о чем ты подумал, когда увидел, что «порш» опрокинулся в воду?

ВЕНСАН.  Трудно сказать… Все произошло настолько быстро!   Мне даже кажется, что я очутился в воде  раньше тебя.

СОФИ.   Знаешь, что ты кричал?  Ты кричал:  «Софи! Софи!»

ВЕНСАН.  Что же я мог еще кричать?   (Другим тоном.)   Ну как, ты готова?

СОФИ.   Ну вот.   (Появляется из-за шкафа, очаровательная и смешная, в слишком широкой мужской рубашке, рукава которой ей пришлось засучить, и в слишком длинных голубых джинсах, которые она подвернула внизу.)   Ну что? Должно быть, смешно?
ВЕНСАН с улыбкой смотрит на нее, подходит и снимает с головы махровое полотенце.

Я не  очень безобразна?

ВЕНСАН   (настороженно).    Если я скажу «нет», ты бросишься мне на шею!

СОФИ.   Не сдвинусь с места. Слово!

ВЕНСАН   (улыбаясь).   Тогда нет, не очень…   (Перестает улыбаться.)   Садись, мне надо поговорить с тобой.

СОФИ   (улыбаясь).   О  чем?   (Усаживается на стул.)  Ладно, давай!

ВЕНСАН   (останавливается перед ней).   Мне бы очень хотелось узнать, как это было на самом деле…

СОФИ   (смотрит не на него, а на сигарету, которую держит в руках).   Я уже сказала…и полицейским тоже.   Мои нервы были  взвинчены, мне хотелось быстрее удрать от тебя и вместо того, чтобы включить первую скорость, я включила задний ход… 
ВЕНСАН.   Вот тут-то и не получается.   (Короткая пауза.)   Пока ты давала объяснения полицейским, я поговорил с механиком. По его мнению, на этой модели «порша» надо крепко постараться, чтобы спутать задний ход с первой скоростью. Он сказал: «Надо думать, дамочка сделала все нарочно…»    (Короткая пауза.)  Ты сделала это нарочно, Куфисель?

СОФИ   (продолжает смотреть на сигарету).   Нарочно утопить машину стоимостью в три миллиона франков?

ВЕНСАН.   Да, вместе с собой.

СОФИ.   Ты думаешь, я бы покончила с собой – в моем-то возрасте и при моих-то деньгах?

ВЕНСАН.  Запросто!  Я думаю, ты готова сделать что угодно, лишь бы всем отравить существование!  Ну так как?
СОФИ   (щелчком отбрасывает сигарету, затем смотрит ему прямо в лицо. Четко).   Тогда угадай!  Может быть, я действительно хотела покончить жизнь самоубийством, может быть, нет. 

ВЕНСАН   (в ярости).   Значит, не хочешь сказать?

СОФИ.   Нет.

ВЕНСАН.  Идиотское трюкачество!  Если бы я знал правду…

СОФИ   (четко).   Это ничего бы не изменило.  
ВЕНСАН.   Значит, ты сделала это нарочно!

СОФИ   (улыбаясь).   Нет.

ВЕНСАН.   Значит, ненарочно?

СОФИ  (улыбаясь).   Нарочно.

ВЕНСАН   (на какое-то мгновение закрывает глаза).    Есть моменты, когда я понимаю твоего отца…

СОФИ  (улыбаясь).   Во всяком случае, не утомляй себя, это может продолжаться бесконечно!   (Встает.)    Пойдем, а то твоя мать будет беспокоиться.

ВЕНСАН.  Секунду!  Они ведь снова могут заговорить о двадцать первом. Что им сказать?

СОФИ.  Что хочешь!  Я ведь утопленница!

Короткая пауза.

ВЕНСАН   (немного смущенный).    Я хочу сделать тебе одно предложение…

СОФИ.   Я тоже!

ВЕНСАН.   Предупреждаю, что мое является приятным сюрпризом…

СОФИ   (улыбаясь).   Мое тоже!   Я все  стараюсь представить, как они нас встретят.
ВЕНСАН.   Я все вижу так, как будто это уже было!  Я – в объятиях своей матери, ты – в объятиях своего отца, а папаша Мартине готов расплакаться…

СОФИ.   Я – в объятиях моего отца? Не знаю, способен ли он еще…   (Протягивает руку, смеется.)    Ну, идем, расскажем друг другу по дороге о своих предложениях…
Выходят. Свет гаснет.
Картина восьмая

У МАРТИНЕ

Когда не сцене зажигается свет, все пять человек находятся точно в таких позах, какие описал Венсан. В течение двух-трех секунд они остаются в этом положении, словно на застывшем кадре из фильма. Затем оживают.

Г-ЖА  МАРТИНЕ  (взволнованно).   Мой маленький! Мой малыш!
МАРТИНЕ   (взволнованно).   Я горжусь тобой, мой сын!    (Тихо.)   Журналисты были?
ВЕНСАН.   Куча!

КУФИСЕЛЬ.   Как ты себя чувствуешь, дорогая? Осмотрел тебя врач?

ВЕНСАН.   Там был один, мосье Куфисель!  Он проезжал мимо, остановился. Сначала он пощупал Софи как следует, затем хлопнул меня по плечу и сказал:  «Девушка хорошенькая, но утопленниц я видел и получше».  И уехал.

КУФИСЕЛЬ.   И это, по-вашему, врач?

ВЕНСАН.  У него был стетоскоп.

КУФИСЕЛЬ.   У любого может быть стетоскоп!  Я сейчас позвоню Делькруа, чтобы он немедленно тебя осмотрел!

СОФИ.    Не надо! Говорю тебе, что чувствую себя прекрасно!

ВЕНСАН.   Честно говоря, она всего лишь окунулась!

КУФИСЕЛЬ.   Благодарю вас!  Очевидно, плавать у вас получается лучше, чем руководить поп-группами!
ВЕНСАН.   Есть проблема с «поршем», мосье Куфисель.  По мнению пожарных, подъем его будет стоить вам очень дорого. 

СОФИ.   Кажется, они еще хотят заставить тебя заплатить за балюстраду, которую я свалила.  Бедный папочка!    (Целует его.)   И это еще не все.

КУФИСЕЛЬ   (обеспокоенно).   Еще не все?

СОФИ   (быстрый взгляд в сторону Венсана).    Мы с Венсаном выходим из игры!

КУФИСЕЛЬ.    Не понимаю…    (Г-же Мартине.)   Может быть, вы переведете…    

Г-ЖА МАРТИНЕ   (напряженно).   Я думаю, они уходят, мосье Куфисель…

ВЕНСАН.   Верно!

КУФИСЕЛЬ.   Куда?!

МАРТИНЕ.   Подумайте, дети мои, 21 мая не так уж далеко!

СОФИ.     А 21 мая вообще не будет, мосье Мартине. По крайней мере, в том смысле, который вы имеете в виду.

ВЕНСАН.   Сейчас мы не женимся,  папа. А дальше видно будет.

КУФИСЕЛЬ и МАРТИНЕ   (одновременно).   Что?!

СОФИ.   Дату мы назначим сами. Если таковая будет!  

КУФИСЕЛЬ.   Она уже назначена! И я не позволю…

СОФИ   (четко).   Мы с Венсаном сначала должны все уяснить для самих себя!  И для этого нам надо побыть одним!
КУФИСЕЛЬ.   Вы и будете одни, когда поженитесь!

МАРТИНЕ.   Венсан, ты же не можешь вступить с мадемуазель Куфисель во внебрачную связь…

ВЕНСАН   (смеясь).   Да это сейчас не имеет значения, папа!

СОФИ.   Скажите лучше «жить вместе».  Как это красиво звучит!  И потом, так хочет Венсан!  А значит, и я!

КУФИСЕЛЬ   (в бешенстве).   Но есть вещи, которых не хочу я, твой отец!

СОФИ.   А есть вещи, которых не хочу я, твоя дочь!

КУФИСЕЛЬ.   Я сейчас оттаскаю тебя за уши!

СОФИ   (гневно).   Я не хочу, чтобы ты, как своим курьерам, диктовал нам! Я хочу, чтобы Венсан выбрал меня добровольно!

МАРТИНЕ.   Но это же безумие! Куда вы пойдете? На что будете жить?

КУФИСЕЛЬ.   У меня не вытяните ни одного сантима»  

ВЕНСАН.   Мы не нуждаемся в финансировании, мосье Куфисель! Мы отправимся в гастрольную поездку с моей поп-группой!    И может быть, мы попадем в Антиб на фестиваль джаза!
СОФИ   (мечтательно).   Возьмем на прокат фургончик…

КУФИСЕЛЬ   (возмущенно).   Таскаться по дорогам в фургончике со своим любовником!...   (Внезапно застонав, кладет руку на живот.)    Вот, опять…

ВЕНСАН.   Можно было уехать, не сказав вам ни слова. Но мы не  смогли…  

СОФИ.    Т ы   не  смог!

Г-ЖА МАРТИНЕ.     Дети правы!  Будущее принадлежит им, а не нам!  И они имеют право выбирать! 

ВЕНСАН.  Ма, ты потрясающая женщина!

КУФИСЕЛЬ.   А я и не знал, что ваша жена, Мартине, защитница свободной любви! 

МАРТИНЕ.  Но, мосье Куфисель…  (Жене.)   Вспомни, ты же даже  одна отказывалась пойти со мной в кино во время помолвки, а сейчас…
Г-ЖА МАРТИНЕ   (улыбаясь).   Сейчас это сейчас, Антуан!   (Смотрит на Венсана и Софи.)    Это мы должны быть с ними одного возраста, а не они с нами!
КУФИСЕЛЬ   (дочери).    Все равно тебя надолго не хватит… в фургончике-то! Вернешься!

СОФИ   (улыбаясь).   Время от времени буду возвращаться, чтобы поцеловать тебя!...

КУФИСЕЛЬ   (в бешенстве).   А меня здесь не будет! Никогда!  Я тоже бросаю все!  Я никогда нигде не был!  Разве можно считать, что где-то бывал, когда всю жизнь, как сумасшедший,  прыгал  с самолета на самолет!  

МАРТИНЕ    (в тревоге).   Мосье Куфисель, а ЗАОПМЭГ?

КУФИСЕЛЬ.  Подождет!...  Я решил воспользоваться всем, в чем себе отказывал до сих пор!  И я свое возьму! Все отпуска, которые я никогда не брал, всех красивых женщин,  которым я разрешал проходить мимо, все то, что делает жизнь мужчины такой прекрасной и такой безумной!..  Да здравствует жизнь!
Звонит телефон.

ВЕНСАН   (снимает трубку).    Да…  Сейчас я его позову!...  (Куфиселю.)   Это  мадемуазель Вюрм.  Она говорит, что это срочно.

КУФИСЕЛЬ   (берет трубку).    Мадемуазель Вюрм, я подаю в отставку!..   (Внезапно меняет тон.)   Что?!.  Но это невозможно, послушайте…  (Некоторое время ошеломленно слушает, затем поворачивается к остальным.)   Куки сошла с ума!

Г-ЖА МАРТИНЕ.   Кто это?

КУФИСЕЛЬ.   Вычислительная машина!  Отвечает неизвестно что на непонятном языке! Предполагают, что это сербо-хорватский!

ВЕНСАН.   Нервная депрессия!

КУФИСЕЛЬ.   Черт возьми!    (В аппарат).   Мадемуазель Вюрм, телеграфируйте немедленно в Чикаго, чтобы они немедленно прислали кого-нибудь, чтобы вправить мозги своему кибернетическому ублюдку!..  Дальше! Созовите на шесть тридцать всех начальников отделов в зал заседания!   Все!   (Вешает трубку.)   Мартине, в путь!

МАРТИНЕ    (растерянно).    Но, мосье Куфисель, вы вчера сказали мне…

КУФИСЕЛЬ.   А сегодня я вам говорю:  быстрей пошевеливайтесь! 

МАРТИНЕ   (придя в себя).   Хорошо, господин президент и генеральный директор!   (Берет пальто.)  
КУФИСЕЛЬ.   И захватите свой последний доклад о реорганизации отдела архивов!

МАРТИНЕ   (благоговейно).   Он здесь!   (Потрясает портфелем.)    Я сейчас вызову лифт!   (Застегивает пальто.)
СОФИ.  Ну вот,  вернулся истинный Куфисель! Твои каникулы уже кончились, великий человек?
КУФИСЕЛЬ.   Да!  Я нахожу, что океаны не так уж заманчивы!
СОФИ.   Жаль!  А я уже представила тебя на прекрасной белоснежной яхте в южных морях с одной или двумя вакханками на коленях!

ВЕНСАН.   Это было бы совсем другое дело, чем возиться с вычислительной машиной, мосье Куфисель!

КУФИСЕЛЬ.   Безусловно, безусловно, мой мальчик!..  Но…  (Некоторое время смотрит на них.)   Вы оба собираетесь сделать большую глупость, но если посмотреть, куда ведет мудрость…  Попутного ветра… Чао!    (Идет к двери.)
Слышен шум поднимающегося лифта.

Г-ЖА  МАРТИНЕ.  Чао, мосье Куфисель, и не забудьте выучить марсианский!

КУФИСЕЛЬ.   Я иду учить сербо-хорватский!

Выходит. Лифт останавливается на этаже и…

Занавес опускается.
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